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I SDRAIETTA  
IMPORTANTE! TENERE PER RIFERIMENTI 
FUTURI. 
 
ATTENZIONE: PRIMA DELL’USO RIMUOVE-
RE ED ELIMINARE EVENTUALI SACCHETTI 
DI PLASTICA E TUTTI GLI ELEMENTI FACENTI 
PARTE DELLA CONFEZIONE DEL PRODOTTO 
O COMUNQUE TENERLI LONTANI DALLA 
PORTATA DEI BAMBINI.

AVVERTENZE
·  ATTENZIONE: Non lasciare mai il bambino 
incustodito.

·  ATTENZIONE: Non utilizzare la sdraietta se 
il bambino è in grado di stare seduto da solo, 
se è capace di rotolare su se stesso o se si sa 
alzare puntando mani, ginocchia e piedi.

·  ATTENZIONE: Questa sdraietta non è inte-
sa per prolungati periodi di sonno.

·  ATTENZIONE: Utilizzare sempre i sistemi di 
ritenuta.

·  Utilizzare sempre il sistema di ritenuta quan-
do il bambino è seduto nella sdraietta; rego-
lare eventualmente la loro lunghezza con gli 
appositi regolatori.

·  ATTENZIONE: E’ pericoloso utilizzare la 
sdraietta su una superficie sopraelevata, 
come tavoli, sedie ecc.

·  ATTENZIONE: Non usare la barra da gioco 
per portare la sdraietta.

·  Età di utilizzo consentita: dalla nascita fino 
a 9 kg (6 mesi).

·  ATTENZIONE: La sdraietta non sostituisce 
un letto o una culla. Se il bambino necessita 
di dormire, dovrebbe essere posto in un letto 
o culla adatta.

·  ATTENZIONE: Non usare la sdraietta se 
qualsiasi parte fosse rotta o mancante.

·  ATTENZIONE: Non usare accessori o parti 
di ricambio che non siano approvati dal co-
struttore.

·  L’assemblaggio del prodotto e di tutti i suoi 
componenti deve essere eseguito esclusiva-
mente da un adulto.

·  Non utilizzare la sdraietta con più di un bam-
bino alla volta.

 ·  Non lasciare mai la sdraietta su piani non 
perfettamente orizzontali.

·  Non lasciare che altri bambini giochino incu-

stoditi nelle vicinanze della sdraietta.
·  Per evitare rischi o principi di incendi non la-
sciare la sdraietta nelle vicinanze di fonti di 
calore, di apparecchi elettrici, a gas, ecc.

·  Assicurarsi che la fodera sia sempre corret-
tamente fissata alla struttura della sdraietta.

·  Non utilizzare mai per il trasporto del bam-
bino in un veicolo a motore.

·  Assicurarsi sempre che tutti i componenti si-
ano correttamente agganciati e montati.

·  Controllare periodicamente eventuali par-
ti usurate, viti allentate, materiali usurati o 
scuciti e sostituire immediatamente le even-
tuali parti danneggiate.

·  Non mettere la sdraietta con il bambino vi-
cino a finestre o muri, dove corde, tende o 
altro potrebbe essere utilizzato dal bambino 
per arrampicarsi o essere causa di soffoca-
mento o strangolamento.

·  Non mettere la sdraietta vicino a finestre 
o muri per evitare il rischio che il bambino 
possa sbilanciarsi e cadere.

·  Non aggiungere corde per allungare i sistemi 
di fissaggio del pendente della barra gioco 
e non praticare nodi/occhielli: ciò potrebbe 
consentire la formazione accidentale di nodi 
scorsoi che potrebbero creare rischi di stran-
golamento.

·  L’utilizzo del gioco deve avvenire sempre 
sotto la sorveglianza di un adulto.

·  Verificare regolarmente lo stato di usura del 
prodotto e la presenza di eventuali rotture. 
In caso di danneggiamenti non utilizzare la 
barra gioco e il gioco pendente e tenerlo fuo-
ri dalla portata dei bambini.

CONSIGLI DI MANTENIMENTO
COMPOSIZIONE TESSILE
RIVESTIMENTO: Esterno: 100% Poliestere. Imbottitura: 100% Po-
lieuretano.
MINIRIDUTTORE: Esterno 100% Poliestere. Imbottitura 100% Po-
liestere.

·  Questo prodotto necessita di manutenzione periodica.
·  Le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere effettuate 
solo da un adulto.

·  Controllare periodicamente la sdraietta per verificarne eventuali 
rotture, danneggiamenti o parti mancanti: in tal caso non utilizzare.

·  Per il lavaggio attenersi alle indicazioni riportate sull’etichetta del 
prodotto.

  Lavare a mano in acqua fredda

  Non candeggiare

  Non asciugare meccanicamente
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  Non stirare

  Non lavare a secco

·  Dopo ogni lavaggio verificare la resistenza del tessuto e delle cu-
citure.

·  Una prolungata esposizione del prodotto al sole potrebbe causare 
uno scolorimento dei tessuti.

Componenti
A – Base
B – Piedini
B1 – Gommino antiscivolo
B2 – Tasti di apertura/chiusura
C – Seduta 
D – Miniriduttore 
DD – Poggiatesta 
E – Barra gioco
E1 – Pulsante sgancio gioco sonoro
F – Gioco sonoro removibile
G – Giochini
H- Sede aggancio barra gioco
I -Maniglie in tessuto
I1 – Nastro per aggancio gioco sonoro
L- Cinture di sicurezza
M – Fibbie
N- Forchette
O- Anello per la regolazione della cintura di sicurezza
P- Tasti di reclinazione
Q- Bottoni a scatto
R – Box vibrazione

ASSEMBLAGGIO
La sdraietta arriva già assemblata, per poterla utilizzare devono es-
sere effettuate le seguenti operazioni:
1.  Aprire la sdraietta tirando verso l’alto la seduta (Fig. 1) fino ad udi-

re un click che indichi la corretta apertura del prodotto. Assicurarsi 
che ambedue i lati della sdraietta siano correttamente aperti.

2.  Agganciare la barra gioco inserendo l’estremità inferiore della bar-
ra nell’apposito foro di aggancio (Fig. 2).

REGOLAZIONE SCHIENALE
3.  Per regolare l’inclinazione dello schienale da una posizione più alta 

ad una più inclinata, afferrare i due tasti laterali (Fig. 3) e tirarli 
verso l’alto tenendoli premuti; scegliere la reclinazione desiderata 
tra le 4 posizioni disponibili. Questa operazione può essere com-
piuta anche con il bambino nella sdraietta. In questo caso risulte-
rà leggermente più difficoltosa. 

ATTENZIONE: Accompagnare sempre lo schienale con le dita du-
rante le fasi di regolazione della reclinazione.
Per passare da una posizione maggiormente inclinata ad una con 
una inclinazione inferiore, è possibile tirare semplicemente lo schie-
nale verso l’alto (Fig. 4-5).
ATTENZIONE: Controllare sempre che lo schienale sia opportuna-
mente bloccato prima dell’utilizzo.

La sdraietta è dotata di maniglie di trasporto in tessuto.
ATTENZIONE: Le maniglie di trasporto (I), quando non utilizzate, 
devono essere fissate al retro dello schienale grazie a dei nastrini in 
velcro.

POSIZIONE FISSA O DONDOLINO
4. E’ possibile utilizzare la sdraietta in posizione fissa o dondolino:
·  Posizione fissa: ruotare i due piedini frontali (B) in avanti fino a che 
la parte inferiore del piedino tocchi a terra (Fig. 6);

·  Posizione dondolino: ruotare i piedini frontali (B) in direzione oppo-
sta, in modo che il piedino non tocchi terra (Fig. 7).

CHIUSURA
5. E’ possibile chiudere la sdraietta per il trasporto.
ATTENZIONE: le operazioni di chiusura non devono mai essere ef-

fettuate con il bambino posizionato all’interno della sdraietta. To-
gliere il bambino dalla sdraietta prima di chiudere la struttura!
6.  Per chiudere la sdraietta e necessario premere i 2 tasti posti all’in-

terno dei piedini frontali (Fig. 8) contemporaneamente.
7.  Per riaprire la sdraietta e sufficiente tirare la seduta verso l’alto 

(Fig. 9) fino a che si udirà un click ad indicare la corretta apertura.

UTILIZZO CINTURE DI SICUREZZA
8.  Al primo utilizzo le cinture di sicurezza saranno già agganciate 

(Fig. 10).
Per sganciarle, premere le estremità delle forchette della fibbia ed 
estrarre le due fibbie (Fig. 11). La sdraietta è pronta per accogliere 
il bambino.
ATTENZIONE: Quando in uso, allacciare sempre le cinture inseren-
dole nello spartigambe, verificare sia il corretto tensionamento che 
il corretto fissaggio.
9.  Tenere fermo un estremo della fibbia e contemporaneamente ti-

rare il nastro e farlo scorrere all’interno dell’apposito anello (O), 
per modificare il tensionamento delle cinture (Fig. 12).

MINIRIDUTTORE
10.  Il cuscino riduttore (D) – (DD) è ideale dalla nascita e può essere 

rimosso a seconda delle esigenze. Per fissarlo alla seduta, posi-
zionarlo sulla seduta e far passare lo spartigambe nell’apposita 
fessura (Fig. 13). Far passare le cinture di sicurezza nelle apposite 
asole laterali del riduttore (Fig. 13 A). Posizionare il poggiatesta 
(DD) all’altezza desiderata, è possibile scegliere tra tre diverse al-
tezze; fissare il poggiatesta alla seduta facendo passare la fettuc-
cia attraverso l’asola e richiuderla con l’apposito velcro (Fig. 14).

BARRA GIOCO
11.  Agganciare la barra gioco (E) alla struttura, inserendo l’estremità 

inferiore nell’apposito foro d’aggancio della barra gioco (Fig. 15). 
ATTENZIONE: Assicurarsi sempre che la barra gioco sia agganciata 
correttamente prima di ogni utilizzo. La barra gioco può essere uti-
lizzata in due diverse posizioni, sollevandola leggermente dalla sua 
sede e ruotandola nella posizione desiderata (Fig. 16).
12.  I giochini possono essere agganciati alla barra gioco inserendo i 

nastri negli appositi fori presenti sulla barra (Fig. 17).

AVVERTENZE PARTI ELETTRICHE
·  Per sostituire le pile: allentare la vite del portello sulla barra gioco 

con un cacciavite, aprire il portello, rimuovere dal vano pile le pile 
scariche, inserire le pile nuove, facendo attenzione a rispettare la 
corretta polarità di inserimento (come indicato sul prodotto), ri-
posizionare il portello e serrare a fondo la vite. Ripetere la stessa 
operazione per il Box Vibrante (Barra gioco 2 Pile AA 1,5 V – Box 
Vibrazione 1 Pila LR20 1,5V).

·  La sostituzione delle pile deve essere sempre effettuata da un adul-
to.

·  Utilizzare pile alcaline uguali o equivalenti al tipo raccomandato 
per il funzionamento di questo prodotto (Barra gioco 2 Pile AA 1,5V 
– Box Vibrazione 1 Pila LR20 1,5V).

· Le pile devono essere inserite rispettando la corretta polarità.
· Non mischiare tipi diversi di pile o pile scariche con pile nuove.
· Non lasciare le pile o eventuali utensili a portata dei bambini.
· Non porre in corto circuito i morsetti di alimentazione.
·  Rimuovere sempre le pile scariche dal prodotto per evitare che 
eventuali perdite di liquido possano danneggiare il prodotto.

·  Rimuovere sempre le pile in caso di non utilizzo prolungato del 
prodotto.

·  Rimuovere le pile dalla barra gioco e Box vibrante prima del suo 
smaltimento.

·  Non buttare le pile scariche nel fuoco o disperderle nell’ambiente, 
ma smaltirle operando la raccolta differenziata.

·  Nel caso le pile dovessero generare delle perdite di liquido, sosti-
tuirle immediatamente, avendo cura di pulire l’alloggiamento delle 
pile e lavarsi accuratamente le mani in caso di contatto col liquido 
fuoriuscito.

·  Gettare immediatamente le batterie che perdono liquido: potreb-
bero causare ustioni cutanee o altre lesioni.
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·  Non tentare di ricaricare le pile non ricaricabili: potrebbero esplo-
dere.

·  Non è consigliato l’utilizzo di batterie ricaricabili, potrebbe diminuire 
la funzionalità del gioco.

·  Nel caso di utilizzo di batterie ricaricabili, estrarle dal gioco prima 
di ricaricarle.

·  Non lasciare incautamente il prodotto sotto la pioggia; le infiltra-
zioni d’acqua danneggiano il circuito elettronico.

·  Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate solo sotto la super-
visione di un adulto.

GIOCO SONORO REMOVIBILE 
La barra gioco è dotata di un pannello luci e suoni che viene attivato 
tramite i pulsanti posti sulla parte frontale (Fig. F).
F1 : Tasto accensione - volume
F2 : Attiva dolci melodie rilassanti
F3 : Attiva Ninna Nanna
F4 : Attiva musiche Funny
F5 : Tasto registrazione vocale
F6 : Maniglia di attivazione suoni e musiche
F7 : Microfono – Led
Per l’attivazione della registrazione vocale assicurarsi che il gioco so-
noro sia acceso. Tenere premuto il pulsante F5; appena il Led rosso 
lampeggerà, sarà possibile registrare la propria voce, per interrom-
pere la registrazione rilasciare il pulsante (il Led si spegnerà).La regi-
strazione può avere una durata massima di 30 secondi. 
Per ascoltare la registrazione premere il pulsante.
Per registrare nuovamente ripetere le operazioni appena descritte.
Per ottenere una registrazione ottimale si consiglia di tenere una 
distanza dal microfono (F7) di circa 20 cm con un tono di voce chia-
ro e deciso; importante non ostruire il foro del microfono per non 
compromettere la qualità della vostra registrazione.
Il gioco sonoro può essere rimosso premendo il pulsante E1 ( Fig.18).
Una volta rimosso il gioco sonoro, grazie al nastro (I1) può essere 
agganciato alla struttura del lettino (Fig. 19). Il nastro è dotato di 
due asole per renderlo compatibile alla maggior parte delle strut-
ture dei lettini (Fig.20).
ATTENZIONE: Per evitare eventuali lesioni da impigliamento, ri-
muovere questo giocattolo quando il bambino comincia a tentare 
di alzarsi sulle mani e sulle ginocchia in posizione di gattonamento.
Il nastro (I1) per l’aggancio, quando non in utilizzo, può essere nuo-
vamente vincolato alla cinghia di trasporto, come indicato in Fig. 21
Per riposizionare il gioco sonoro sulla barra , farlo scorrere come in-
dicato in Fig. 22 fino ad udire il “CLICK” di avvenuto aggancio.

BOX VIBRAZIONE
Il box vibrazione (Fig. 23) è posto sul supporto anteriore della se-
duta.
Ruotando la manopola in senso orario si attiva la vibrazione, per 
disattivarla riportare la manopola sulla posizione “0”.

SFODERABILITA’
E’ possibile rimuovere il vestito e il miniriduttore dalla sdraietta per 
lavarli.
13. Togliere il miniriduttore .
14.  Sfilare le cinture di sicurezza dalle fessure presenti nel tessile 

ed iniziare a sfilare il vestito anteriormente Fig.24. Sganciare i 
6 bottoni a scatto (Q) posti lateralmente sotto i tubi metallici , 
staccare il velcro posto sul box vibrazione (Fig. 25), sfilare poi il 
tessile attraverso tutta la struttura avendo cura di non danneg-
giarlo. Per riposizionare il vestito procedere in senso contrario, 
prestando attenzione che il nastro in tessuto inferiore passi at-
traverso gli snodi di regolazione dello schienale (Fig. 26) ed il 
supporto della barra gioco.

Questo prodotto è conforme alla Direttiva 2012/19/
UE.
Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio in-
dica che il prodotto, alla fine della propria vita utile, doven-

do essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere 
conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiatu-
re elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore al 
momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente. 
L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita 
alle appropriate strutture di raccolta. L’adeguata raccolta differen-
ziata per l’avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, 
al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile 
contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla 
salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composto il prodot-
to. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente com-
porta sanzioni amministrative stabilite per legge.Per informazioni 
più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi 
al servizio locale di smaltimento rifiuti, o al negozio in cui è stato 
effettuato l’acquisto.
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 TRANSAT  
IMPORTANT ! À CONSERVER POUR LES 
UTILISATIONS ULTERIEURES. 

ATTENTION : AVANT L’EMPLOI, ENLEVER ET 
RETIRER TOUS LES SACS EN PLASTIQUE ET 
ÉLÉMENTS QUI FONT PARTIE DE L’EMBAL-
LAGE DU PRODUIT ET LES TENIR HORS DE 
PORTÉE DES ENFANTS.

AVERTISSEMENTS
·  AVERTISSEMENT : Ne jamais laisser l’en-
fant sans surveillance.

·  AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser le tran-
sat dès lors que l’enfant tient assis tout seul, 
s’il est capable de rouler sur lui-même, ou 
de se hisser en s’appuyant sur ses mains, ses 
genoux et ses pieds.

·  AVERTISSEMENT : Ce transat n’est pas 
prévu pour de longues périodes de sommeil.

·  AVERTISSEMENT : Toujours utiliser le sys-
tème de retenue.

·  Toujours utiliser le système de retenue 
lorsque le bébé est assis dans le transat ; 
ajuster éventuellement les dispositifs de 
réglage prévus à cet effet.

·  AVERTISSEMENT : Il est dangereux d’uti-
liser ce transat sur une surface en hauteur, 
comme par exemple une table, une chaise, 
etc.

·  AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser l’ar-
ceau de jeu pour porter le transat.

·   Âge d’utilisation conseillé : de la naissance 
à 9 kg (6 mois)

·  AVERTISSEMENT : Ce transat ne remplace 
pas un lit ou un berceau. Si l’enfant a besoin 
de se reposer, il est préférable de le mettre 
dans un lit ou dans un berceau adaptés.

·  AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser le tran-
sat si des composants sont cassés ou man-
quants.

·  AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser d’acces-
soires ou des pièces de rechange autres que 
ceux approuvés par le fabricant.

·  L’assemblage du produit et de tous ses com-
posants doit être effectué exclusivement par 
un adulte.

·  Ne pas utiliser le transat avec plus d’un en-
fant à la fois.

·  Ne jamais laisser le transat sur une surface 
qui ne soit pas parfaitement horizontale.

·  Ne pas laisser d’autres enfants jouer sans 
surveillance près du transat.

·  Pour éviter les risques ou les débuts d’in-
cendies, ne pas laisser le transat près d’une 
source de chaleur, d’appareils électriques, à 
gaz, etc.

·  S’assurer que la housse soit toujours bien 
fixée à la structure du transat.

·  Ne jamais utiliser pour le transport de l’en-
fant dans un véhicule à moteur.

·  S’assurer que tous les composants sont tou-
jours fixés accrochés et montés.

·  Contrôler régulièrement d’éventuelles par-
ties usées, vis desserrées, ou des matériaux 
usés ou décousus, afin de les changer immé-
diatement.

·  Ne pas mettre le transat avec l’enfant près 
de fenêtres ou de murs, en présence de 
cordes, de rideaux ou d’autres objets que 
l’enfant pourrait utiliser pour grimper ou qui 
pourraient être à l’origine d’un étouffement 
ou d’un étranglement.

·  Ne pas placer le transat sur une fenêtre ou 
un mur pour éviter que l’enfant ne perde 
l’équilibre et ne tombe.

·  Ne pas ajouter de cordes pour rallonger les 
systèmes de fixation du jouet de la barre de 
jeu, et ne pas faire de noeuds : cela pour-
rait entraîner la formation accidentelle de 
nœuds coulants pouvant créer des risques 
d’étranglement.

·  Le jouet doit toujours être utilisé sous la sur-
veillance d’un adulte.

·  Contrôler régulièrement l’état d’usure du 
produit et la présence de détériorations 
éventuelles. En cas d’endommagements, ne 
pas utiliser la barre de jeu ni le jouet et le 
tenir hors de portée des enfants.

CONSEILS POUR L’ENTRETIEN
COMPOSITION TEXTILE
REVÊTEMENT : Extérieur : 100% Polyester. Rembourrage : 100% Poly-
uréthane.
MINI-RÉDUCTEUR : Extérieur 100% Polyester. Rembourrage 100% 
Polyester.

· Ce produit doit être entretenu régulièrement.
·  Les opérations de nettoyage et d’entretien doivent être effectuées par 
un adulte.

·  Inspecter périodiquement le transat pour vérifier toute présence de dé-
tériorations, d’endommagements ou de parties manquantes : si c’est le 
cas, ne pas utiliser le produit.

·  Pour le lavage, s’en tenir aux indications affichées sur l’étiquette du produit.

FR
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                      Laver à la main à l’eau froide

  Ne pas blanchir

  Ne pas sécher en machine

  Ne pas repasser

  Ne pas laver à sec

· Après chaque lavage, vérifier la résistance du tissu et des coutures.
·  Une exposition prolongée du produit au soleil pourrait entraîner 
une décoloration des tissus.

Composants

A – Base

B – Pieds

B1 – Caoutchouc antidérapant

B2 – Touches de pliage/dépliage

C – Siège

D – Mini-réducteur

DD – Appui-tête

E – Barre de jeu

E1 – Bouton de décrochage du jouet sonore

F – Jouet sonore amovible

G – Petits jouets

H - Siège de fixation barre de jeu

I - Poignées en tissu

I1 – Bande de fixation du jouet sonore

L - Ceintures de sécurité

M – Boucles

N- Fourchettes

O - Bague de réglage de la ceinture de sécurité

P - Touches d’inclinaison

Q - Boutons à déclic

R – Box vibration

ASSEMBLAGE

Le transat est déjà assemblé. Pour l’utiliser, les opérations suivantes 

doivent être effectuées :

1.  Déplier le transat en tirant le siège vers le haut (Fig. 1) jusqu’à 

entendre un déclic qui indique que le dépliage a eu lieu correcte-

ment. S’assurer que les deux côtés du transat sont correctement 

dépliés.

2.  Fixer la barre de jeu, en introduisant l’extrémité inférieure de la 

barre dans le trou de fixation spécialement prévu (Fig. 2).

RÉGLAGE DU DOSSIER

3.  Pour régler l’inclinaison du dossier d’une position plus haute à une 

position plus inclinée, saisir les deux touches latérales (Fig. 3) et 

les tirer vers le haut tout en appuyant sur ces dernières ; choisir 

l’inclinaison souhaitée parmi les 4 positions disponibles. Cette 

opération peut être aussi effectuée avec l’enfant dans le transat. 

Dans ce cas, elle s’avérera légèrement plus difficile. 

AVERTISSEMENT : Toujours suivre le dossier avec ses propres 

doigts lors des phases de réglage de l’inclinaison.

Pour passer d’une position plus inclinée à une autre moins inclinée, 

on peut tout simplement tirer le dossier vers le haut (Fig. 4-5).

AVERTISSEMENT : Toujours vérifier que le dossier est correctement 

bloqué avant utilisation.

Le transat est équipé de poignées de transport en tissu.

AVERTISSEMENT : Les poignées de transport (I), lorsqu’elles sont 

inutilisées, doivent être fixées au dos du dossier avec de petites 

bandes velcro.

POSITION FIXE OU À BASCULE

4. Il est possible d’utiliser le transat en position fixe ou à bascule :

·  Position fixe : tourner les deux pieds frontaux (B) en avant jusqu’à 

ce que la partie inférieure du pied ait touché le sol (Fig. 6) ;

·  Position à bascule : tourner les pieds frontaux (B) en sens contraire, 

en veillant à ce que le pied ne touche pas le sol (Fig. 7).

PLIAGE

5. Il est possible de plier le transat pour le transport.

AVERTISSEMENT : les opérations de pliage ne doivent être jamais 

effectuées lorsque l’enfant est dans le transat. Ôter l’enfant du tran-

sat avant de plier la structure !

6.  Pour plier le transat, on doit appuyer simultanément sur les 2 

touches situées à l’intérieur des pieds frontaux (Fig. 8).

7.  Pour déplier à nouveau le transat, il suffit de tirer le siège vers le 

haut (Fig. 9) jusqu’à ce qu’on ait entendu un déclic qui indique que 

le dépliage a eu lieu correctement.

UTILISATION DES CEINTURES DE SÉCURITÉ

8.  Lors de la première utilisation, les ceintures de sécurité seront 

déjà bouclées (Fig. 10). Pour les déboucler, appuyer sur les extré-

mités des fourchettes de la boucle et sortir les deux boucles (Fig. 

11). Le transat est prêt à accueillir l’enfant.

AVERTISSEMENT : Lorsque les ceintures ne sont pas utilisées, 

toujours les boucler en les introduisant dans l’entrejambe. Ensuite, 

vérifier que les opérations de tensionnement et de fixation ont été 

exécutées de façon correcte.

9.  Retenir une extrémité de la boucle tout en tirant la bande et en la 

faisant coulisser à l’intérieur de la bague spécialement prévue (O), 

pour modifier le tensionnement des ceintures (Fig. 12).

MINI-RÉDUCTEUR

10.  Le coussin réducteur (D) – (DD) est parfait dès la naissance et 

on peut le retirer selon le besoin. Pour le fixer au siège, il faut 

le positionner sur siège et faire passer l’entrejambe à travers la 

fente spécialement prévue (Fig. 13). Faire passer les ceintures de 

sécurité à travers les œillets latéraux du réducteur spécialement 

prévus (Fig. 13 A). Positionner l’appui-tête (DD) à la hauteur sou-

haitée. On peut choisir parmi trois différentes hauteurs ; fixer 

l’appui-tête au siège en faisant passer la bande à travers l’œillet 

et le refermer avec le velcro spécialement prévu (Fig. 14).

BARRE DE JEU

11.  Fixer la barre de jeu (E) à la structure, en introduisant l’extrémité 

inférieure dans le trou de fixation de la barre de jeu spécialement 

prévu (Fig. 15) 

AVERTISSEMENT : Toujours vérifier que la barre de jeu est fixée cor-

rectement avant chaque utilisation. La barre de jeu peut être utilisée 

dans deux positions différentes, en la soulevant légèrement de son 

siège et en la faisant tourner jusqu’à la position souhaitée (Fig. 16).

12.  Les petits jouets peuvent être fixés à la barre de jeu, en introdui-

sant les bandes dans les trous spécialement prévus sur la barre 

(Fig. 17).

AVERTISSEMENTS PARTIES ÉLECTRIQUES

·  Pour remplacer les piles : desserrer la vis du compartiment se trou-

vant sur la barre de jeu à l’aide d’un tournevis, ouvrir le comparti-

ment, ôter les piles usagées du compartiment des piles, introduire 

les piles neuves, en veillant à respecter la polarité (comme indiqué 

sur le produit), remettre le volet et serrer la vis à fond. Répéter la 

même opération pour le Box Vibrant (Barre de jeu 2 Piles AA 1,5 

V – Box Vibration 1 Pile LR20 1,5V) 

·  Le remplacement des piles doit être toujours effectué par un adulte.

·  Utiliser des piles alcalines identiques ou équivalentes au type re-

commandé pour le fonctionnement de ce produit (Barre de jeu 2 

Piles AA 1,5V – Box Vibration 1 Pile LR20 1,5V).

· Les piles doivent être insérées en respectant la polarité.

·  Ne pas mélanger plusieurs types de piles ou des piles usagées et 
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des piles neuves.

·  Ne pas laisser les piles ou les outils éventuels à la portée des en-

fants.

·  Ne pas court-circuiter les bornes d’alimentation.

·  Toujours ôter les piles usagées du produit afin d’éviter que des 

pertes éventuelles de liquide n’endommage le transat.

· Toujours ôter les piles en cas d’inutilisation prolongée du produit.

· Ôter les piles de la barre de jeu et box vibrant avant de la jeter.

·  Ne pas jeter les piles déchargées dans le feu ou dans la nature, mais 

les éliminer en effectuant le tri sélectif.

·  Si les piles devaient générer des pertes de liquide, les remplacer 

immédiatement, en prenant soin de nettoyer le compartiment des 

piles et de se laver soigneusement les mains en cas de contact avec 

le liquide.

·  Jeter immédiatement les piles qui perdent leur liquide : elles pour-

raient entraîner des brûlures cutanées ou d’autres lésions.

·  Ne pas tenter de recharger des piles non rechargeables : elles pour-

raient exploser.

·  Il n’est pas conseillé d’utiliser des piles rechargeables, car cela 

pourrait diminuer la fonctionnalité du jouet.

·  En cas de piles rechargeables, les sortir du jouet avant de les re-

charger.

·  Ne pas laisser le produit sous la pluie ; les infiltrations d’eau en-

dommagent le circuit électronique.

·  Les piles rechargeables ne doivent être rechargées que sous la sur-

veillance d’un adulte.

JOUET SONORE AMOVIBLE 

La barre de jeu est équipée d’un panneau « lumières et sons » qu’on 

déclenche en appuyant sur les boutons situés sur la partie frontale 

(Fig. F).

F1 : Touche allumage - volume

F2 : Déclenche des mélodies douces et détendantes

F3 : Déclenche une berceuse

F4 : Déclenche des musiques Funny

F5 : Touche d’enregistrement vocal

F6 : Poignée de déclenchement de sons et de musiques

F7 : Microphone – Led

Pour le déclenchement de l’enregistrement vocal, s’assurer que 

le jouet sonore est allumé. Tenir le bouton appuyé F5 ; dès que la 

led rouge commence à clignoter, il sera possible d’enregistrer sa 

propre voix. Relâcher le bouton pour interrompre l’enregistrement 

(la led s’éteindra). La durée maximale de l’enregistrement est de 30 

secondes. 

Appuyer sur le bouton pour écouter l’enregistrement.

Répéter les opérations décrites ci-dessus pour effectuer un enregis-

trement ultérieur.

Pour obtenir un enregistrement optimal, il est conseillé de se tenir à 

une distance d’environ 20 cm du microphone (F7), et de prononcer 

les mots d’une voix haute et claire ; important : n’obstruez pas le 

trou du microphone, pour ne pas compromettre la qualité de votre 

enregistrement.

Le jouet sonore peut être retiré en appuyant sur le bouton E1 

(Fig.18).

Une fois le jouet sonore retiré, on peut le fixer à la structure du petit 

lit grâce à la bande I1 (Fig. 19). La bande est équipée de deux oeillets 

pour la rendre compatible avec la plupart des structures des petits 

lits (Fig.20).

AVERTISSEMENT : Afin d’éviter tout risque d’étranglement, élever 

le jouet dès que l’enfant tente de se mettre à quatre pattes ou de 

ramper.

La bande I1 de fixation, lorsqu’elle n’est pas utilisée, peut être fixée 

de nouveau à la courroie de transport, comme indiqué dans la Fig. 

21.

Pour repositionner le jouet sonore sur la barre, le faire coulisser 

comme décrit dans les Fig. 22 jusqu’à entendre le « DÉCLIC » qui 

indique que la fixation a eu lieu.

BOX VIBRATION

Le box vibration décrit dans la Fig. 23 est placé sur le support du 

siège avant.

En faisant tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d’une 

montre, on déclenche la vibration. Repositionner le bouton rotatif 

sur « 0 » pour la désactiver.

DÉHOUSSAGE

Il est possible d’ôter la housse et le mini-réducteur du transat pour 

les laver.

13. Ôter le mini-réducteur.

14.  Sortir les ceinture de sécurité des fentes du tissu et enlever la 

housse du devant Fig.24. Décrocher les 6 boutons à déclic (Q) 

aménagés latéralement au-dessous des tubes métalliques, et 

détacher le velcro aménagé sur le box vibration (Fig. 25). Ensuite 

enlever le tissu en le faisant coulisser tout au long de la struc-

ture, et en prenant soin de ne pas l’abîmer. Pour repositionner 

la housse, procéder en sens inverse, en faisant attention pour 

empêcher la bande de tissu inférieure de passer à travers les 

articulations de réglage du dossier (Fig. 26) et le support de la 

barre de jeu.

 Ce produit est conforme à la Directive 2012/19/UE.

Le symbole de la poubelle barrée sur l’appareil indique 

que ce produit, à la fin de sa propre vie utile, devra être 

traité séparément des autres déchets domestiques ; il fau-

dra donc l’apporter dans un centre de collecte sélective pour les 

appareillages électriques et électroniques, ou bien le remettre au 

revendeur lors de l’achat d’un nouvel appareillage équivalent. L’uti-

lisateur est responsable du retour de l’appareil, à la fin de sa vie, 

aux structures de collecte appropriées. Une collecte sélective adé-

quate, visant à envoyer l’appareil que l’on n’utilise plus au recyclage, 

au traitement et à l’élimination compatible avec l’environnement, 

contribue à éviter les effets négatifs possibles sur l’environnement 

et sur la santé, et favorise le recyclage des matériaux dont le produit 

est composé. Pour obtenir des renseignements plus détaillés sur les 

systèmes de collecte disponibles, s’adresser au service local d’élimi-

nation des déchets, ou bien au magasin où l’appareil a été acheté.
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 SCHAUKELWIPPE  
WICHTIG! FÜR SPÄTERES NACHLESEN UN-
BEDINGT AUFBEWAHREN. 

ACHTUNG: VOR DEM GEBRAUCH EVENTU-
ELLE PLASTIKBEUTEL UND ALLE ELEMENTE, 
DIE TEIL DER PRODUKTVERPACKUNG SIND, 
ABNEHMEN UND ENTSORGEN SOWIE VON 
KINDERN FERNHALTEN.

SICHERHEITSHINWEISE
·  ACHTUNG: Niemals das Kind unbeaufsich-
tigt lassen.

·  ACHTUNG: Die Schaukelwippe darf nicht 
mehr verwendet werden, wenn das Kind be-
reits selbständig sitzen kann, wenn es in der 
Lage ist, sich um sich selbst zu drehen oder 
wenn es aufstehen kann, indem es sich mit 
Händen, Knien und Füßen abdrückt.

·  ACHTUNG: Die Wippe eignet sich nicht da-
für, dass das Kind längere Zeit darin schläft.

·  ACHTUNG: Verwenden Sie immer das 
Rückhaltesystem.

·  Verwenden Sie stets die Sicherheitsgurte 
und den Mittelsteg, wenn das Kind in der 
Schaukelwippe liegt. Stellen Sie bei Bedarf, 
mit Hilfe der speziellen Einstellvorrichtung, 
deren Länge ein.

·  ACHTUNG: Es ist gefährlich, die Schaukel-
wippe auf erhöhte Flächen zu stellen (Ti-
sche, Stühle usw.).

·  ACHTUNG: Der Spielbügel darf niemals als 
Transportbügel für die Schaukelwippe ver-
wendet werden.

·  Zulässiges Verwendungsalter: Ab der Ge-
burt bis 9 kg Körpergewicht (etwa 6 Mona-
te).

·  ACHTUNG: Diese Schaukelwippe ist kein 
Ersatz für eine Wiege oder ein Bett. Falls Ihr 
Kind schlafen möchte, legen Sie es in eine 
Wiege oder in ein Bettchen.

·  ACHTUNG: Die Schaukelwippe nicht ver-
wenden, falls Teile davon beschädigt, zerris-
sen sind oder fehlen.

·  ACHTUNG: Keine Zubehörteile, keine Er-
satzteile oder andere Teile verwenden, die 
nicht vom Hersteller stammen.

·  Das Produkt und seine Bestandteile dürfen 
ausschließlich von einem Erwachsenen zu-
sammengesetzt werden.

·   Die Schaukelwippe ist nur für 1 Kind ausge-

legt. Ein zweites darf nicht gleichzeitig hinein 
gelegt werden.

·  Die Schaukelwippe niemals auf unebenen 
Flächen stehen lassen.

·  Lassen Sie keine anderen Kinder unbeauf-
sichtigt in der Nähe der Schaukelwippe spie-
len.

·  Zur Vermeidung von Risiken oder Bränden, 
die Schaukelwippe nicht in der Nähe von 
Hitzequellen, elektrischen Geräten, gasbe-
triebenen Geräten usw. aufstellen.

·  Vergewissern Sie sich, dass der Bezug immer 
korrekt am Gestell der Schaukelwippe befes-
tigt ist.

·  Die Schaukelwippe nie zum Transportieren 
des Kindes in einem motorbetriebenen Fahr-
zeug verwenden.

·  Vergewissern Sie sich stets, dass alle Be-
standteile korrekt angeklinkt und installiert 
sind.

·  Die Schaukel regelmäßig auf verschlissene 
Teile, lockere Schrauben, verschlissenes Ma-
terial oder aufgetrennte Nähte prüfen und 
evtl. schadhafte Teile sofort austauschen.

·  Die Schaukelwippe nicht mit dem Kind da-
rin in die Nähe von Fenstern oder Mauern 
stellen, wo Kordeln, Vorhänge oder anderes 
vom Kind dazu benutzt werden können, sich 
daran hochzuziehen, sich damit zu ersticken 
oder zu erdrosseln.

·  Die Schaukelwippe nicht in die Nähe von 
Fenstern oder Mauern stellen, damit das 
Kind nicht das Gleichgewicht verlieren und 
herunterfallen kann.

·  Keine Schnüre hinzufügen, um die Befesti-
gungssysteme der Spielfiguren des Spielbü-
gels zu verlängern, und keine Knoten/Ösen 
bilden: Das könnte dazu führen, dass sich un-
versehens Schlingen bilden, mit denen sich 
das Kind erdrosseln könnte.

·  Das Spielzeug muss immer unter Aufsicht ei-
nes Erwachsenen benutzt werden.

·  Prüfen Sie regelmäßig den Abnutzungszu-
stand des Produkts und ob es beschädigt ist. 
Bei Beschädigungen dürfen der Spielbügel 
und die Spielfiguren nicht mehr verwendet 
und müssen auf jeden Fall von Kindern fern 
gehalten werden.

TIPPS FÜR DIE PFLEGE
BESCHAFFENHEIT DER TEXTILIEN
BEZUG: Außenseite: 100% Polyester. Füllung: 100% Polyurethan.
SITZVERKLEINERER: Außenmaterial 100% Polyester. Futter 100% 
Polyester.

DE



13

ACHTUNG: Die Tragegriffe (I) müssen, wenn sie nicht verwendet 
werden, mithilfe der Klettbandverschlüsse hinter der Rückenlehne 
befestigt werden.

FIX- ODER SCHAUKELPOSITION
4.  Die Wippe kann in der Fix- und der Schaukelposition verwendet 

werden:
·  Fixposition: Drehen Sie die beiden Vorderfüße (B) nach vorn, bis der 
untere Teil des Fußes den Boden berührt (Abb. 6);

·  Schaukelposition: drehen Sie die beiden Vorderfüße (B) in die ent-
gegengesetzte Richtung, so dass der Fuß nicht den Boden berührt 
(Abb. 7).

SCHLIESSEN
5. Die Wippe kann für den Transport geschlossen werden.
ACHTUNG: Die Wippe darf nie geschlossen werden, während sich 
das Kind darin befindet. Nehmen Sie das Kind aus der Wippe heraus, 
bevor Sie diese schließen!
6.  Zum Schließen der Schaukelwippe drücken Sie gleichzeitig die bei-

den Knöpfe an der Innenseite der Vorderfüße (Abb. 8).
7.  Um die Wippe zu öffnen, ziehen Sie einfach den Sitz nach oben 

(Abb. 9), bis dieser einrastet und die Wippe so richtig geöffnet ist.

VERWENDUNG DER SICHERHEITSGURTE 
8.  Bei der ersten Verwendung sind die Sicherheitsgurte bereits ge-

schlossen (Abb. 10). Um sie zu öffnen, drücken Sie die Enden der 
Verschlussteile der Schnalle und ziehen Sie die beiden Schnallen 
heraus (Abb. 11). Das Kind kann nun in die Wippe gelegt werden.

ACHTUNG: Wenn die Wippe verwendet wird, schließen Sie stets die 
Sicherheitsgurte und führen Sie diese durch den Mittelsteg. Prüfen 
Sie, ob die Gurte richtig gespannt und befestigt sind.
9.  Halten Sie ein Schnallenende fest und ziehen Sie gleichzeitig 

am Gurt. Lassen Sie diesen durch den Ring (O) gleiten, um die 
Gurtspannung zu ändern (Abb. 12).

SITZVERKLEINERER
10.  Das Verkleinerungskissen (D) – (DD) kann ab der Geburt ver-

wendet und je nach Bedarf wieder entfernt werden. Um es auf 
dem Sitz zu befestigen, legen Sie es auf den Sitz und führen 
Sie den Mittelsteg in die dafür vorgesehene Öffnung (Abb. 13). 
Führen Sie die Sicherheitsgurte durch die dafür vorgesehenen 
Seitenlöcher des Sitzverkleinerers (Abb. 13 A).

Stellen Sie die Höhe der Kopfstütze (DD) ein, wählen Sie zwischen 
den verfügbaren Höhen. Befestigen Sie die Kopfstütze am Sitz, in-
dem Sie das Band durch die Öse führen und den Klettverschluss 
schließen (Abb. 14).

SPIELBÜGEL
11.  Befestigen Sie den Spielbügel, indem Sie das untere Bügelende in 

die entsprechende Halterung einfügen (Abb. 15). 
ACHTUNG: Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass der 
Spielbügel richtig eingerastet ist. Der Spielbügel kann in zwei ver-
schiedenen Positionen verwendet werden. Heben Sie ihn hierzu 
leicht an und drehen Sie ihn in die gewünschte Position (Abb. 16).
12.  Die Spielfiguren können, durch Einführen der Bänder in die dafür 

vorgesehenen Öffnungen, am Spielbügel befestigt werden (Abb. 
17).

HINWEISE ELEKTRO-TEILE
·  Zum Austausch der Batterien: Die Schraube des Batteriefachde-
ckels auf dem Spielbügel mit einem Schraubenzieher lösen, den 
Deckel öffnen, die leeren Batterien aus dem Batteriefach nehmen, 
neue Batterien einsetzen (auf die angegebene Polarität achten!), 
den Deckel wieder aufsetzen und die Schraube gut anziehen. Ge-
hen Sie für die Vibration genauso vor (Spielbügel: 2 Batterien AA 1,5 
V – Fach Vibration: 1 Batterie LR20 1,5V).

·  Die Batterien müssen immer von einem Erwachsenen ausgetauscht 
werden.

·  Verwenden Sie die für den Betrieb dieses Produktes empfohlenen 
oder äquivalente Alkali-Batterien (Spielbügel: 2 Batterien AA 1,5V – 
Fach Vibration: 1 Batterie LR20 1,5V).

· Dieses Produkt benötigt regelmäßige Pflege und Wartung.
·  Die Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nur von einem 
Erwachsenen durchgeführt werden.

·  Kontrollieren Sie die Schaukelwippe regelmäßig, um festzustel-
len, ob sie beschädigt ist, defekte Teile aufweist oder Teile fehlen. 
Gegebenenfalls nicht verwenden.

· Die Waschanleitungen auf dem Pflegeetikett des Produkts beachten.

  Handwäsche in kaltem Wasser

  Nicht bleichen

  Nicht im Trockner trocknen

  Nicht bügeln

  Nicht chemisch reinigen

·  Überprüfen Sie nach jeder Wäsche die Widerstandsfähigkeit des 
Bezugsstoffs und der Nähte.

·  Wenn das Produkt lange der Sonne ausgesetzt wird, könnte dies zur 
Ausbleichung der Stoffe führen.

BESTANDTEILE
A – Basis
B – Füße
B1 – Antirutschgummi
B2 – Tasten Öffnen/Schließen
C – Sitz
D – Sitzverkleinerer
DD – Kopfstütze
E – Spielbügel
E1 – Knopf zum Ausklinken der Musikkonsole
F – Abnehmbare Musikkonsole
G – Spiele
H- Spielbügelhalterung
I -Stoffgriffe
I1 – Befestigungsband Musikkonsole
L- Sicherheitsgurte
M – Schnallen
N- Verschlussteile
O- Ring zum Einstellen der Sicherheitsgurte
P- Tasten zum Einstellen der Kipphöhe
Q- Rastknöpfe
R – Vibrationsfunktion

ZUSAMMENBAU
Die Babywippe wird fertig zusammengebaut geliefert. Um sie zu ver-
wenden, nehmen Sie die folgenden Schritte vor:
1.  Öffnen Sie die Wippe, indem Sie den Sitz nach oben ziehen (Abb. 

1), bis er einrastet und das Produkt somit korrekt geöffnet ist. 
Vergewissern Sie sich, dass beide Seiten der Wippe richtig geöff-
net sind.

2.  Befestigen Sie den Spielbügel, indem Sie das untere Bügelende in 
die entsprechende Halterung einfügen (Abb. 2).

VERSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE
3.  Zum Verstellen der Rückenlehne von einer aufrechten in eine 

schrägere Position, halten Sie die beiden seitlichen Knöpfe ge-
drückt (Abb. 3) und ziehen Sie sie nach oben; wählen Sie zwischen 
4 möglichen Positionen. Dies können Sie auch tun, während das 
Kind in der Wippe liegt; dies ist lediglich ein wenig schwieriger. 

ACHTUNG: Begleiten Sie die Rückenlehne beim Einstellen der Höhe 
mit den Händen.
Um die Rückenlehne von einer schrägeren in eine aufrechtere 
Position zu bringen, können Sie diese einfach nach oben ziehen 
(Abb. 4-5).
ACHTUNG: Vergewissern Sie sich vor der Verwendung stets, dass 
die Rückenlehne richtig eingerastet ist.

Die Wippe verfügt über Tragegriffe aus Stoff.
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·  Die Batterien unter Beachtung der korrekten Polarität einsetzen.
·  Nicht verschiedene Batterietypen oder neue und verbrauchte Bat-
terien zusammen verwenden.

·  Die Batterien oder eventuelle Werkzeuge nicht in Reichweite von 
Kindern liegen lassen.

·  Die Stromverbindungen nicht kurzschließen.
·  Die leeren Batterien des Produktes immer entnehmen, um even-
tuelle Flüssigkeitsverluste, die das Produkt beschädigen könnten, 
zu vermeiden.

·  Die Batterien stets herausnehmen, wenn das Produkt über längere 
Zeit nicht benutzt wird.

·  Die Batterien vor der Entsorgung aus dem Spielbügel und dem Vi-
brationsfach entfernen.

·  Leere Batterien nicht verbrennen oder in die Natur werfen, sondern 
der getrennten Abfallsammlung zuführen.

·  Sollte aus den Batterien Flüssigkeit austreten, ersetzen Sie diese 
umgehend, säubern Sie das Batteriefach gründlich und waschen 
Sie sich sorgfältig die Hände, falls Sie mit der Flüssigkeit in Berüh-
rung gekommen sind.

·  Batterien, die Flüssigkeit verlieren, sofort entsorgen: sie könnten 
die Haut verbrennen und zu anderen Verletzungen führen.

·  Versuchen Sie keinesfalls, nicht aufladbare Batterien aufzuladen: 
Sie könnten explodieren.

·  Vom Gebrauch wiederaufladbarer Batterien wird abgeraten, sie 
könnten die Funktionalität des Spielzeugs einschränken.

·  Bei Verwendung von wiederaufladbaren Batterien diese vor dem 
Aufladen aus dem Spiel entfernen.

·  Das Produkt nicht im Regen stehen lassen: Das Eindringen von 
Wasser kann den Elektrokreislauf beschädigen.

·  Wiederaufladbare Batterien dürfen nur unter Aufsicht eines Er-
wachsenen neu aufgeladen werden.

ABNEHMBARE MUSIKKONSOLE
Der Spielbügel ist mit einer Licht- und Klangkonsole versehen, die 
durch die Tasten an der Vorderseite bedient wird (Abbildung F).
F1 : Taste Ein - Lautstärke
F2 : Zum Einschalten entspannender leichter Melodien ein
F3 : Zum Einstellen von Schlafliedern
F4 : Zum Einstellen der Funny-Musik
F5 : Taste Tonaufnahme
F6 : Einstellhebel Töne und Musik
F7 : Mikrofon – Led
Zum Einstellen der Tonaufnahme prüfen, dass die Musikkonsole ein-
geschaltet ist. Halten Sie die Taste gedrückt F5; sobald die rote LED-
Leuchte aufleuchtet, können Sie Ihre Stimme aufnehmen; um die 
Aufnahme zu unterbrechen, lassen Sie die Taste los (die LED-Leuch-
te erlischt). Die Aufnahme hat eine Höchstdauer von 30 Sekunden. 
Zum Anhören der Aufnahme drücken Sie die Taste.
Um eine neue Aufnahme zu starten, wiederholen Sie die oben ge-
nannten Schritte.
Für eine optimale Aufnahme halten Sie das Mikrofon (F7) in einem 
Abstand von circa 20 cm und sprechen Sie in einem klaren und ent-
schiedenen Tonfall. Bedecken Sie nicht die Mikrofonöffnung, damit 
die Qualität Ihrer Aufnahme nicht beeinträchtigt wird.
Die Musikkonsole kann abgenommen werden. Drücken Sie hierzu 
die Taste E1 (Abb.18).
Wenn Sie die Musikkonsole abgenommen haben, kann es mithil-
fe des Bandes (I1) an das Bettchen gehängt werden (Abb. 19). Das 
Band hat zwei Ösen, so dass es mit den meisten Bettchen kompa-
tibel ist (Abb. 20). 
ACHTUNG: Um mögliche Verletzungen durch Verheddern zu ver-
hindern, ist dieses Spielzeug zu entfernen, wenn das Kind beginnt, 
auf allen vieren zu krabbeln.
Das Aufhängeband (I1) kann, wenn es nicht benutzt wird, wieder 
an den Transportgurt gebunden werden, wie in Abb. 21 dargestellt.
Um die Musikkonsole wieder an der Leiste zu befestigen, schieben 
Sie es wie in Abb. 22 dargestellt, bis es mit einem „Klick“-Geräusch 
einrastet.

VIBRATIONSFUNKTION
Das Fach für die Vibrationsfunktion Abb. 23 befindet sich auf der 
Halterung des Vordersitzes.
Durch Drehen des Knopfes im Uhrzeigersinn wird die Vibration 
aktiviert. Um sie auszustellen, bringen Sie den Knopf wieder in die 
Stellung „0“.

ABZIEHEN DES BEZUGS
Der Bezug und der Sitzverkleinerer können zum Reinigen abgenom-
men werden.
13.  Nehmen Sie den Sitzverkleinerer ab.
14.  Ziehen Sie die Sicherheitsgurte aus den Schlitzen im Stoff und 

ziehen Sie den Bezug nach vorne hin ab Abb. 24. Öffnen Sie die 6 
Druckknöpfe (Q) an der Seite unter den Metallrohren, öffnen Sie 
den Klettverschluss am Vibrationsfach (Abb. 25), ziehen Sie den 
Stoff vom gesamten Gestell ab und achten Sie dabei darauf, ihn 
nicht zu beschädigen. Um den Bezug wieder anzubringen, gehen 
Sie in umgekehrter Reihenfolge vor und achten Sie dabei darauf, 
dass das untere Stoffband durch die Einstellgelenke der Rücken-
lehne (Abb. 26) und die Halterungen des Spielbügels läuft.

Dieses Produkt entspricht der Richtlinie 2012/19/EU.
Die durchgestrichene Abfalltonne, die auf diesem Gerät 
abgebildet ist, bedeutet, dass dieses Produkt nach dem 
Ende seiner Betriebszeit getrennt von den Haushaltsab-

fällen zu entsorgen ist. Entweder sollte es an einer Sammelstelle 
für elektrische und elektronische Altgeräte abgegeben werden oder, 
bei Kauf eines neuen Geräts, dem Verkäufer zurückgegeben werden. 
Der Verbraucher ist in jedem Falle verantwortlich für die ordnungs-
gemäße Entsorgung des Geräts nach Ende der Betriebszeit. Nur bei 
Abgabe des Geräts an einer geeigneten Sammelstelle ist es mög-
lich das Produkt so zu verarbeiten, zu recyceln und umweltgerecht 
zu entsorgen, dass einerseits Werkstoffe und Materialien wieder 
verwendet werden können und andererseits negative Folgen für 
Umwelt und Gesundheit ausgeschlossen werden. Nähere Auskunft 
bekommen Sie bei ihrem örtlichen Amt für Abfallentsorgung oder 
bei Ihrem Händler.
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   RECLINED CRADLE

IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFER-
ENCE. 

WARNING: BEFORE USE, REMOVE AND 
DISPOSE OF ALL PLASTIC BAGS AND PACK-
AGING MATERIALS AND KEEP THEM OUT OF 
REACH OF CHILDREN.

WARNINGS
·  WARNING: Never leave the child unat-
tended.

·  WARNING: Do not use the reclined cradle 
once your child can sit unaided, if he can roll 
over or stand up pushing on his hands, knees 
and feet.

·  WARNING: This reclined cradle is not in-
tended for prolonged periods of sleeping.

·  WARNING: Always use the restraint sys-
tem.

·  Always use the restraint system when the 
child is in the reclined cradle; adjust the 
length of the straps as necessary.

·  WARNING: It is dangerous to use the re-
clined cradle on an elevated surface, such as 
tables, chairs, etc.

·  WARNING: Never use the toy bar to carry 
the reclined cradle.

·  Age of permitted use: from birth to 9 kg (6 
months).

·  WARNING: The reclined cradle does not re-
place a bed or a cot. If your child needs to 
sleep, it should be placed in a suitable cot 
or bed

·  WARNING: Do not use the reclined cradle if 
any components are broken or missing.

·  WARNING: Do not use accessories or re-
placement parts other than those approved 
by the manufacturer.

·  This product and all its components must be 
assembled by adults only.

·  Do not use the reclined cradle for more than 
one child at a time.

·  Never leave the chair on surfaces that are 
not perfectly horizontal.

·  Do not let other children play unattended 
near the chair.

·  To prevent fire hazards; do not leave the 

chair near sources of heat, electrical equip-
ment, gas devices, etc.

·  Make sure that the lining is properly secured 
to the structure of the chair.

·  Never use it to carry your child in a motor 
vehicle.

·  Always make sure that all parts are properly 
secured and mounted.

·  Check on a regular basis, possible worn 
parts, loose screws, worn or unstitched ma-
terials and immediately replace any dam-
aged parts.

·  Do not place the chair with the child in near 
windows or walls, where strings, curtains 
or other items could be used by the child 
to climb or may pose choking or strangling 
hazards.

·  Do not place the chair near windows or walls 
to prevent the risk for the child of overreach-
ing and falling over.

·  Do not attach any string to lengthen the toy 
fasteners on the bar and do not make any 
knots or loops: This could lead to running 
knots accidentally forming which could lead 
to strangulation.

·  This toy must only be used under adult su-
pervision.

·  Check the toy regularly for signs of wear and 
damage and to ensure that it is assembled 
correctly. Should any parts on the toy bar or 
hanging toy be damaged, do not use them 
and keep out of reach of children.

CARE AND MAINTENANCE 
FABRIC COMPOSITION
COVER: Outer cover: 100% polyester. Padding: 100% polyurethane.
BOOSTER CUSHION: Outer cover: 100% Polyester. Padding: 
100% Polyester.

·  The cleaning and maintenance of this product must be carried out 
on a regular basis by the user.

·  The cleaning and maintenance operations must only be carried out 
by an adult.

·  Periodically inspect the reclined cradle to check for broken, torn or 
missing parts: If this is the case, do not use it.

·  Please refer to the care label for instructions on cleaning the 
reclined cradle.

  Wash by hand in cold water

  Do not bleach

  Do not tumble dry

  Do not iron

 Do not dry clean

EN
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·  Check that the fabric and stitching are in good condition each time 
you wash it.

·  Prolonged exposure to direct sunlight can cause the fabric to fade.

COMPONENTS
A – Base
B – Feet
B1 – Non-slip rubber
B2 – Open/close buttons
C – Seat
D – Booster cushion
DD – Headrest
E – Toy bar
E1 – Electronic toy release button
F – Removable electronic toy panel
G – Toys
H - Toy bar coupling slot
I - Fabric carry handles
I1 – Strap for fastening the electronic toy panel
L - Safety harness
M – Buckles
N - Clips
O - Ring for the adjustment of the safety harness
P - Reclining button
Q - Click buttons
R – Vibration unit

ASSEMBLY
The reclined cradle comes already assembled. To use it, the following 
operations must be performed:
1.  To open the reclined cradle pull the seat upward (Fig. 1), when you 

hear it click, it means the product is correctly opened. Make sure 
that both sides of the reclined cradle are properly open.

2.  Fasten the toy bar inserting the lower ends of the bar in the 
relevant fastening hole (Fig. 2).

HOW TO ADJUST THE BACKREST
3. T o adjust the backrest from a higher position to a more reclined 

one, take the two side buttons (Fig. 3) and pull them upward, 
keeping them pressed; choose the desired reclining within the 4 
available positions. This operation may also be carried out with 
the child sitting in the reclined cradle. In this case it can be more 
difficult. 

WARNING: Always guide the backrest with the fingers when 
adjusting the recline.
To move from a more reclined position to a less reclined position, 
just pull the backrest upward (Fig. 4-5).
WARNING: Always check that the backrest is properly locked 
before use.

The reclined cradle is equipped with carry handles made of fabric.
WARNING: The carry handles (I), when not in use, should be fixed 
on the back of the backrest with the Velcro provided.

FIXED OR ROCKING POSITION
4. The reclined cradle can be used in fixed or rocking mode:
·  Fixed mode: turn the front feet (B) forward until the lower part of 
the foot touches the ground (Fig. 6);

·  Rocking mode: turn the front feet (B) in the opposite direction, so 
that the foot is not touching the ground (Fig. 7).

HOW TO CLOSE THE CHAIR
5. The reclined cradle can be closed for transport.
WARNING: the reclined cradle should never be closed with the 
child sitting in it. Remove the child from the reclined cradle before 
closing the frame!
6.  To close the reclined cradle, press the 2 buttons inside the front 

feet (Fig. 8) simultaneously.
7.  To open the reclined cradle again, just pull the seat upward (Fig. 9) 

until you hear a click that indicates the correct opening.

USING THE SAFETY HARNESS
8.  When using the safety harness for the first time, it will already be 

fitted and fastened. (Fig. 10). To release them, press the toothed 
ends of the buckle and remove the two ends from the buckle (Fig. 
11). The reclined cradle is ready for the child.

WARNING: When using, always fasten the belts inserting them in 
the crotch strap and check they are tight enough and in the right 
position.
9.  Hold one buckle end and simultaneously pull the belt and slide 

it inside the relative ring (O), to adjust the tension of the safety 
harness (Fig. 12).

BOOSTER CUSHION
10.  The pillow D – DD is ideal from birth and can be removed as 

needed. To fasten it to the seat, place it on the seat and pass the 
leg divider through the relative slot (fig. 13). Thread the safety 
belts in the side slots of the  pillow (fig. 13A). Position the head 
rest DD at the desired height; you can choose between three 
different heights. Fasten the head rest to the seat, passing the 
strap through the slot and close it with the Velcro (fig. 14).

TOY BAR
11.  Fasten the toy bar (E) to the frame inserting the lower ends in the 

relevant fastening hole of the toy bar (Fig. 15).
WARNING: Always check that the toy bar is properly fastened 
before every use. The toy bar can be used in two different modes, 
slightly lifting it from its seat and turning it to the desired position 
(Fig. 16).
12.  The toys can be fixed to the toy bar inserting the belts in the 

holes on the bar (Fig. 17).

WARNINGS ELECTRICAL PARTS
·  To replace batteries: loosen the screw on the battery compartment 
cover with a screwdriver and open the cover. Then remove the spent 
batteries and fit new ones, paying attention that the poles are in the 
right direction (as shown on the product), close the battery cover and 
tighten the screw. Repeat the same operation for the vibration unit 
(Toy bar 2 AA 1.5 Volt type batteries – Vibration unit 1 LR20 1.5V bat-
tery).

· Batteries must only be fitted by an adult.
·  Only use alkaline batteries of the same type or equivalent to the type 
recommended for the correct function of this product (Toy bar 2 AA 
1.5V batteries – Vibration unit 1 LR20 1.5V battery).

· Make sure the batteries are fitted with their poles in the right direction.
· Never mix new and old or different types of batteries.
· Always keep batteries and tools out of the reach of children.
· Do not short-circuit the power terminals.
·  Always remove discharged batteries from the product to avoid any 
possible liquid leaks that may damage it.

·  Always remove the batteries if the product will not be used for a long 
period of time

·  Remove the batteries from the toy bar and vibration unit before dis-
posing of the product.

·  Do not throw discharged batteries in fire or dispose of them in the 
environment; they must be recycled.

·  If the batteries are leaking liquid, replace them immediately, making 
sure to clean the battery compartment; thoroughly wash your hands if 
they have come into contact with the liquid.

·  Always dispose of leaking batteries immediately: they can cause burns 
or other types of injuries.

·  Do not attempt to recharge non-rechargeable batteries: they may 
explode.

·  The use of rechargeable batteries is not recommended as they may 
reduce the toy’s operability.

·  If using rechargeable batteries, remove them from the toy before re-
charging them.

·  Do not leave the product out in the rain; water will damage the elec-
tronic circuit.

· Rechargeable batteries are only to be charged under adult supervision.
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REMOVABLE ELECTRONIC TOY PANEL 
The toy bar is fitted with a sounds and lights panel that is activated by 
pressing the buttons on the front section (Fig. F).
F1 : On button - volume
F2 : It plays soothing and relaxing tunes
F3 : It plays lullabies
F4 : It plays funny music
F5 : Voice recording button
F6 : Sound and music activation handle
F7 : Microphone – LED
For the voice recording activation, check that the electronic toy is on. 
Keep the button pressed F5; as soon as the red LED flashes, your voice 
can be recorded, to stop recording release the button (the LED will turn 
off). The recording can have a maximum duration of 30 seconds. 
To listen to the recording, press the button.
To record again, repeat the steps described above.
To obtain an optimal recording, it is recommended to keep a distance 
from the microphone (F7) of about 20 cm with a clear and decisive tone 
of voice; it is important not to block the microphone hole so as not to 
compromise the quality of your recording.
The toy panel can be removed by pressing the button E1 (Fig. 18).
Once removed, the toy panel can be fixed to cot frames using the strap 
I1 (Fig. 19). The strap has two slots to make it compatible with most 
cot frames (Fig.20). 
WARNING: To prevent possible injury by entanglement, remove this 
toy when the child starts trying to get up on its hands and knees in a 
crawling position.
The fixing strap (I1), when not in use, can be fixed back to the transport 
belt, as shown in Fig. 21
To refit the removable toy panel on the bar, slide it as indicated in Fig. 
22 until you hear it “CLICK” into place.

VIBRATION UNIT
The vibration unit Fig. 23 is located on the front seat support.
Turning the knob clockwise, the vibration starts, to turn it off, bring the 
knob back to “0”.

HOW TO REMOVE THE FABRIC COVER
It is possible to remove the seat cover and the booster cushion from the 
reclined cradle to wash them.
13. Remove the booster cushion.
14.  Remove the safety harness from the slots in the fabric and start to 

remove the cover Fig.24. Release the 6 click buttons (Q) at the side 
under the metal tubes, remove the cover on the vibration unit (Fig. 
25), then take off the fabric through the entire frame paying atten-
tion not to damage it. To refit the cover, proceed in reverse order, 
making sure that the lower fabric strap goes through the adjust-
ment joints of the backrest (Fig. 26) and the toy bar support.

This product complies with the Directive 2012/19/EU.
The crossed bin symbol on the appliance indicates that the 
product, at the end of its life, must be disposed of separately 
from domestic waste, either by taking it to a separate waste 
disposal site for electric and electronic appliances or by re-

turning it to your dealer when you buy another similar appliance. The 
user is responsible for taking the appliance to a special waste disposal 
site at the end of its life. If the disused appliance is collected correctly 
as separate waste, it can be recycled, treated and disposed of eco-
logically; this avoids a negative impact on both the environment and 
health, and contributes towards the recycling of the product’s materi-
als. For further information regarding the waste disposal services avail-
able, contact your local waste disposal agency or the shop where you 
bought the appliance.
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 HAMACA  
¡IMPORTANTE! CONSERVAR PARA REFE-
RENCIA FUTURA. 

ATENCIÓN: ANTES DEL USO, QUITE LAS BOL-
SAS DE PLÁSTICO Y LOS DEMÁS COMPONEN-
TES QUE FORMEN PARTE DEL EMBALAJE DEL 
PRODUCTO O, EN CUALQUIER CASO, MAN-
TÉNGALOS FUERA DEL ALCANCE DE LOS NI-
ÑOS.

ADVERTENCIAS
·  ATENCIÓN: Nunca deje al niño sin vigilancia.
·  ATENCIÓN: No use la hamaca si el niño pue-
de sentarse por sí solo, si es capaz de rodar so-
bre sí mismo o si se sabe levantar apoyando las 
manos, las rodillas y los pies.

·  ATENCIÓN: Esta hamaca no está pensada 
para largos períodos de sueño.

·  ATENCIÓN: Utilice siempre los sistemas de 
retención.

·  Utilice siempre el sistema de retención cuando 
el niño está sentado en la hamaca. Si es nece-
sario, regule su longitud con los correspondien-
tes dispositivos de regulación.

·  ATENCIÓN: Es peligroso usar la hamaca sobre 
superficies elevadas como mesas, sillas, etc.

·  ATENCIÓN: No utilice la barra de juegos 
como asa de transporte de la hamaca.

·  Edad de uso permitida: Desde el nacimiento 
hasta los 6 meses (aproximadamente 9 kilos).

·  ATENCIÓN: La hamaca no sustituye una cama 
o una cuna. Si el bebé necesita dormir, coló-
quelo en una cama o en una cuna apropiada.

·  ATENCIÓN: No utilice la hamaca si le faltan 
partes o si están rotas.

·  ATENCIÓN: No utilice  accesorios o partes de 
repuesto que no estén aprobados por el fabri-
cante.

·  El ensamblaje del producto debe estar exclusi-
vamente a cargo de un adulto.

·  No utilice la hamaca con más de un niño a la 
vez.

·  Nunca deje la hamaca sobre superficies que no 
sean perfectamente horizontales.

·  No deje que otros niños jueguen cerca de la ha-
maca sin vigilancia.

·  Para evitar riesgos o principios de incendios, no 
deje la hamaca cerca de fuentes de calor, apa-

ratos eléctricos, de gas, etc.
·  Asegúrese de que la funda esté siempre sujeta-
da correctamente a la estructura de la hamaca.

·  Nunca utilice el producto para transportar al 
niño en un vehículo de motor.

·  Asegúrese siempre de que todos los compo-
nentes estén correctamente enganchados y 
montados.

·  Controle periódicamente que no haya partes 
desgastadas, tornillos flojos, materiales dete-
riorados o descosidos, y cambie de inmediato 
las partes que presenten anomalías.

·  No ponga la hamaca con el niño acomodado 
cerca de ventanas o paredes, donde cuerdas, 
cortinas u otros materiales puedan ser utili-
zados por el niño para treparse, o ser causa de 
asfixia o estrangulamiento.

·  No ponga la hamaca cerca de ventanas o pa-
redes para evitar que el niño pueda perder el 
equilibrio y caer.

·  No añada cuerdas para prolongar los sistemas 
de fijación del colgante de la barra de juegos, y 
no realice nudos/ojales: esto puede dar lugar 
a la formación accidental de nudos corredizos 
que podrían crear riesgos de estrangulamiento.

·  El juguete debe usarse siempre bajo la vigilan-
cia de un adulto.

·  Compruebe periódicamente el estado de des-
gaste del producto y la presencia de posibles 
daños. En caso de daños no utilice la barra de 
juego ni el juguete colgante, y mantenga el 
producto fuera del alcance de los niños.

RECOMENDACIONES PARA EL MANTENIMIENTO
COMPOSICIÓN TEXTIL
REVESTIMIENTO: Exterior: 100% poliéster. Acolchado: 100% po-
lieuretano.
MINIRREDUCTOR: Exterior 100% poliéster. Acolchado 100% po-
liéster.

·  Este producto requiere un mantenimiento periódico.
·  Las operaciones de limpieza y mantenimiento deben ser llevadas a 
cabo exclusivamente por un adulto.

·  Revise periódicamente que la hamaca no presente roturas o da-
ños, y que no falte ninguna de sus partes: de ser así, no utilice el 
producto.

·  Para el lavado, respete las instrucciones que figuran en la etiqueta 
del producto.

  Lavar a mano en agua fría

  No usar lejía

  No secar en secadora

  No planchar

  No lavar en seco

ES
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los 2 botones presentes en la parte interna de los pies delanteros 
(Fig. 8).

7.  Para volver a abrir la hamaca, basta con tirar del asiento hacia 
arriba (Fig. 9) hasta oír un clic que indique la correcta apertura.

USO DE LOS CINTURONES DE SEGURIDAD
8.  Al utilizar el producto por primera vez, los cinturones de seguridad 

se encuentran abrochados (Fig. 10). Para desabrocharlos, presione 
el extremo de las horquillas de la hebilla y extraiga las dos hebillas 
(Fig. 11). La hamaca está lista para acoger al niño.

ATENCIÓN: Al usar el producto, abroche siempre los cinturones de 
seguridad pasándolos a través del separapiernas, y compruebe que 
estén tensados y sujetados correctamente.
9.  Sujete un extremo de la correa y tire al mismo tiempo de la cinta 

haciéndola pasar por el anillo (O) para modificar el tensado de los 
cinturones (Fig. 12).

MINIRREDUCTOR
10.  El reductor (D) – (DD) es ideal para el uso a partir del nacimiento, 

y puede quitarse cuando se considere necesario. Para enganchar-
lo en el asiento, colóquelo sobre este y haga pasar el separa-
piernas por la ranura correspondiente (Fig. 13). Haga pasar los 
cinturones de seguridad por las ranuras laterales del reductor 
(Fig. 13 A). Coloque el reposacabezas (DD) a la altura deseada; se 
puede elegir entre tres alturas diferentes. Fije el reposacabezas 
al asiento haciendo pasar la cinta por la ranura y cerrándola con 
el velcro (Fig. 14).

BARRA DE JUEGO
11.  Enganche la barra de juego (E) en la estructura, introduciendo 

el extremo inferior en el orificio de enganche correspondiente 
(Fig. 15). 

ATENCIÓN: Asegúrese siempre de que la barra de juegos esté co-
rrectamente enganchada antes de cada uso. La barra de juego puede 
utilizarse en dos posiciones distintas levantándola un poco de su 
soporte y girándola a la posición deseada (Fig. 16).
12.  Los juguetes pueden engancharse en la barra de juegos intro-

duciendo las cintas en los orificios correspondientes de la barra 
(Fig. 17).

ADVERTENCIAS SOBRE LAS PARTES ELÉCTRICAS
·  Para cambiar las pilas: Afloje el tornillo de la tapa de la barra de 
juegos con un destornillador, abra la tapa, saque las pilas usadas del 
compartimento de las pilas, introduzca las pilas nuevas prestando 
atención a respetar la polaridad de introducción correcta (según se 
ilustra en el producto), vuelva a poner la tapa y apriete el tornillo 
a tope. Repita el procedimiento para la caja de vibración (barra de 
juego 2 pilas AA 1,5 V – caja de vibración 1 pila LR20 1,5 V). 

·  La sustitución de las pilas debe ser llevada a cabo solo por un adul-
to.

·  Utilice pilas alcalinas iguales o del mismo tipo recomendado para el 
funcionamiento de este producto (barra de juego 2 pilas AA 1,5V – 
caja de vibración 1 pila LR20 1,5 V).

·  Las pilas deben introducirse respetando la correcta polaridad.
·  No mezcle diferentes tipos de pilas o pilas usadas con pilas nuevas.
·  No deje las pilas o posibles herramientas al alcance de los niños.
·  No ponga en cortocircuito los bornes de alimentación.
·  Saque siempre las pilas agotadas del producto para evitar que posi-
bles pérdidas de líquido puedan dañar el producto.

·  Saque las pilas del producto si no va a utilizarlo durante un período 
prolongado.

·  Saque las pilas de la barra de juego y de la caja de vibración antes 
de la tirarlas.

·  No arroje las pilas usadas al fuego ni las tire en el medio ambiente; 
estas deben eliminarse mediante recogida selectiva.

·  En caso de pérdida de líquido de las pilas, cámbielas de inmediato, 
limpie el compartimento y lávese bien las manos en caso de con-
tacto con el líquido.

·  Deseche inmediatamente las pilas que pierdan líquido: podrían 
causar irritaciones cutáneas u otras lesiones.

·  No intente recargar las pilas no recargables: podrían explotar.

·  Después de cada lavado, compruebe la resistencia del tejido y de 
las costuras.

·  Una exposición prolongada al sol puede hacer que los tejidos se 
destiñan.

COMPONENTES
A – Base
B – Pies
B1 – Protector de goma antideslizante
B2 – Botones de apertura/cierre
C – Asiento
D – Minirreductor
DD – Reposacabezas
E – Barra de juego
E1 – Anillo de desenganche del juguete sonoro
F – Juguete sonoro extraíble
G – Juguetes
H- Soporte de enganche para la barra de juego
I -Asas de tejido
I1 – Cinta de enganche del juguete sonoro
L- Cinturones de seguridad
M – Hebillas
N- Horquillas
O- Anillo para la regulación del cinturón de seguridad
P- Botones de reclinación
Q- Botones de enganche rápido
R – Caja de vibración

ENSAMBLAJE
La hamaca se suministra ya ensamblada. Para poderla utilizar, se 
debe llevar a cabo el siguiente procedimiento:
1.  Abra la hamaca tirando del asiento hacia arriba (Fig. 1) hasta oír un 

clic que indique la correcta apertura del producto. Compruebe que 
los dos lados de la hamaca estén abiertos correctamente.

2.  Enganche la barra de juego introduciendo el extremo inferior en el 
orificio de enganche correspondiente (Fig. 2).

REGULACIÓN DEL RESPALDO 
3.  Para regular la inclinación del respaldo de una posición más alta a 

una más inclinada, sujete los dos botones laterales (Fig. 3) y tire 
de ellos hacia arriba manteniéndolos apretados. Elija la reclina-
ción deseada entre las 4 posiciones disponibles. Esta operación 
puede llevarse a cabo incluso con el niño acomodado en la ha-
maca. En este caso, sin embargo, la operación puede dificultarse 
un poco. 

ATENCIÓN: Acompañe siempre el respaldo con los dedos durante 
las fases de regulación de la reclinación.
Para pasar de una posición más inclinada a una más vertical, tire sim-
plemente del respaldo hacia arriba (Fig. 4-5).
ATENCIÓN: Controle siempre que el respaldo esté bloqueado co-
rrectamente antes del uso.

La hamaca está equipada con asas de transporte de tela.
ATENCIÓN: Las asas de transporte (I), cuando no se utilizan, deben 
permanecer sujetadas al reverso del respaldo mediante las cintas 
adhesivas.

POSICIÓN FIJA O BASCULANTE
4. La hamaca puede utilizarse en posición fija o basculante:
·  Posición fija: Gire los dos pies delanteros (B) hacia adelante hasta 
que la parte inferior del pie toque el suelo (Fig. 6).

·  Posición basculante: Gire los pies delanteros (B) en el sentido 
opuesto, de manera tal que el pie no toque el suelo (Fig. 7).

PLEGADO
5. La hamaca puede plegarse para su transporte.
ATENCIÓN: Las operaciones de cierre no deben efectuarse por 
ningún motivo con el niño acomodado en el interior de la hamaca. 
¡Saque al niño de la hamaca antes de cerrarla!
6.  Para plegar la hamaca es necesario presionar al mismo tiempo 
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·  No se aconseja utilizar pilas recargables; podrían reducir el desem-
peño del juego.

·  En caso de uso de pilas recargables, extráigalas del juego antes de 
recargarlas.

·  No deje incautamente el producto bajo la lluvia; las infiltraciones 
de agua dañan el circuito eléctrico.

·  Las pilas recargables deben recargarse solo bajo la supervisión de 
un adulto.

JUGUETE SONORO EXTRAÍBLE
La barra de juego dispone de un panel de luces y sonidos que se 
activa mediante los botones presentes en la parte frontal (Fig. F).
F1 : Botón de encendido - volumen
F2 : Activa suaves melodías relajantes
F3 : Activa la nana
F4 : Activa la música Funny
F5 : Botón de grabación de voz
F6 : Manilla de activación de sonidos y música
F7 : Micrófono – Led
Para la activación de la grabación de voz, asegúrese de que el ju-
guete sonoro esté encendido. Mantenga presionado el botón F5; 
al parpadear el led rojo, se podrá grabar la voz; para interrumpir la 
grabación, suelte el botón (el led se apagará). La grabación puede 
durar máximo 30 segundos. 
Para escuchar la grabación, apriete el botón.
Para realizar una nueva grabación, repita el mismo procedimiento.
Para obtener una grabación de buena calidad, ubíquese a unos 20 
cm del micrófono (F7) y hable con un tono de voz claro y entendible; 
es importante no obstruir el orificio del micrófono para no compro-
meter la calidad de la grabación.
El juguete sonoro puede quitarse presionando el botón E1 (Fig.18).
Cuando se haya quitado el juguete sonoro, este puede engancharse 
en la estructura de la cama (Fig. 19) mediante la cinta (I1). La cinta 
tiene dos ojales que aseguran su compatibilidad con la mayor parte 
de las estructuras de las camas (Fig.20). 
ATENCIÓN: Para evitar posibles daños por estrangulamiento, este 
juguete debe retirarse cuando el niño empiece a intentar levantarse 
valiéndose de manos y rodillas.
Cuando no se esté utilizando la cinta de enganche (I1), esta puede 
unirse de nuevo a la correa de transporte, como se ilustra en la Fig. 
21.
Para volver a poner el juguete sonoro en la barra, hágalo deslizar, 
como se ilustra en la Fig. 22, hasta oír un clic que confirma el co-
rrecto enganche.

CAJA DE VIBRACIÓN
La caja de vibración (Fig. 23) se encuentra en el soporte del asiento 
delantero.
Para activar la vibración, gire el pomo en el sentido de las agujas del 
reloj; para desactivarla, lleve de nuevo el pomo a la posición “0”.

REVESTIMIENTO DESENFUNDABLE
La funda y el minirreductor pueden quitarse de la hamaca para la-
varlos.
13. Quite el minirreductor.
14.  Saque los cinturones de seguridad de las ranuras de la tela y ex-

traiga el revestimiento por la parte frontal (Fig.24). Desengan-
che los 6 botones de enganche rápido (Q) que se encuentran a 
los lados bajo los tubos metálicos, desprenda el velcro de la caja 
de vibración (Fig. 25), y extraiga entonces la tela de la estructura 
entera prestando atención a no dañarla. Para volver a colocar el 
revestimiento, realice el procedimiento inverso, prestando aten-
ción a que la cinta de tela inferior pase por las articulaciones 
de regulación del respaldo (Fig. 26) y por lo soporte de la barra 
de juego.

Este producto es conforme a la Directiva 2012/19/UE.
El símbolo del contenedor de basura tachado que se en-
cuentra en el aparato indica que el producto, al final de su 
vida útil, deberá eliminarse separadamente de los desechos 
domésticos y por lo tanto deberá entregarse a un centro 

de recogida selectiva para aparatos eléctricos y electrónicos o al 
vendedor cuando compre un nuevo aparato similar. El usuario es 
responsable de entregar el aparato agotado a las estructuras apro-
piadas de recogida. La adecuada recogida selectiva para el envío 
sucesivo del aparato fuera de uso al reciclaje, al tratamiento y a la 
eliminación compatible con el ambiente, contribuye a evitar posi-
bles efectos negativos en el ambiente y en la salud y favorece el reci-
claje de los materiales de los que está compuesto el producto. Para 
informaciones más detalladas inherentes a los sistemas de recogida 
disponibles, diríjase al servicio local de eliminación de desechos, o a 
la tienda donde compró el aparato.
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         ESPREGUIÇADEIRA  

IMPORTANTE! GUARDAR PARA CONSULTA 
FUTURA.

ATENÇÃO: PARA EVITAR O PERIGO DE AS-
FIXIA, MANTENHA ESTE SACO DE PLÁSTICO 
LONGE DO ALCANCE DAS CRIANÇAS.

ADVERTÊNCIAS
·  ATENÇÃO: Nunca deixe o bebé sem vigilância.
·  ATENÇÃO: Não utilize a espreguiçadeira a 
partir do momento em que o bebé consiga fi-
car sentado sozinho, virar-se sobre si mesmo e 
conseguir levantar-se, apoiando-se nas mãos, 
joelhos e pés.

·  ATENÇÃO: Esta espreguiçadeira não é ade-
quada para períodos de sono prolongados.

·  ATENÇÃO: Utilize sempre o cinto de seguran-
ça.

·  Utilize sempre o sistema de retenção quando o 
bebé estiver sentado na espreguiçadeira; even-
tualmente, regule o comprimento nos regula-
dores adequados.

·  ATENÇÃO: É perigoso utilizar a espreguiçadei-
ra sobre uma superfície elevada, como mesas, 
cadeiras, etc.

·  ATENÇÃO: Não use o arco de brinquedos para 
transportar a espreguiçadeira.

·  Idade de utilização adequada: do nascimento 
até 9 Kg de peso (aproximadamente até aos 6 
meses).

·  ATENÇÃO: A espreguiçadeira não substitui 
uma cama ou um berço. Se a criança precisar 
de descansar, é aconselhável deitá-la numa 
cama ou num berço.

·  ATENÇÃO: Não use a espreguiçadeira se dete-
tar alguma peça partida ou em falta.

·  ATENÇÃO: Não utilize acessórios ou peças de 
substituição que não sejam aprovados pelo fa-
bricante.

·  A montagem do produto e de todos os seus 
componentes deve ser efetuada exclusiva-
mente por um adulto.

·  Não utilize a espreguiçadeira com mais de uma 
criança de cada vez.

·  Nunca posicione a espreguiçadeira em superfí-
cies que não sejam perfeitamente horizontais.

·  Não deixe que outras crianças brinquem, sem 

vigilância, nas proximidades da espreguiçadei-
ra.

·  Para evitar riscos ou princípios de incêndio, não 
deixe a espreguiçadeira próxima a fontes de ca-
lor, aparelhos elétricos, a gás, etc..

·  Certifique-se sempre de que o revestimento se 
encontra corretamente fixado à estrutura da 
espreguiçadeira.

·  Nunca utilize a espreguiçadeira para o trans-
porte da criança num veículo a motor.

·  Verifique sempre se todos os componentes es-
tão corretamente fixados e montados.

·  Verifique periodicamente a existência de even-
tuais peças gastas, parafusos mal apertados, 
materiais gastos ou descosidos e substitua 
imediatamente as eventuais peças danificadas.

·  Não coloque a espreguiçadeira com o criança 
perto de janelas ou paredes, nas quais se en-
contrem cordas, cortinas ou outros objetos que 
possam ser utilizados pela criança para trepar 
ou ser causa de asfixia ou estrangulamento.

·  Não posicione a espreguiçadeira perto de ja-
nelas ou paredes para evitar o risco da criança 
poder desequilibrar-se e cair.

·  Não acrescente cordas para alongar os siste-
mas de fixação dos brinquedos suspensos no 
arco e não faça nós/laçadas: isto poderá per-
mitir a formação acidental de nós corrediços 
que poderão provocar o risco de asfixia.

·  O brinquedo deve ser sempre utilizado sob a 
vigilância de um adulto.

·  Verifique regularmente o estado de desgaste 
do produto e a existência de eventuais roturas. 
Se existirem componentes danificados, não 
utilize o arco com os brinquedos suspensos e 
mantenha-o fora do alcance das crianças.

CONSELHOS DE MANUTENÇÃO
COMPOSIÇÃO TÊXTIL
REVESTIMENTO: Exterior: 100% Poliéster. Enchimento: 100% Po-
liuretano.
ALMOFADA REDUTORA: Exterior 100% Poliéster. Enchimento 
100% Poliéster.

·  Este produto necessita de manutenção periódica.
·  As operações de limpeza e manutenção devem ser efetuadas ape-
nas por um adulto.

·  Controle periodicamente a espreguiçadeira para verificar eventu-
ais roturas, partes danificadas ou em falta: em qualquer um destes 
casos, não a utilize.

·  Para a lavagem, respeite as indicações dadas na etiqueta do pro-
duto.

  Lave à mão, em água fria

  Não utilize lixívia

PT
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  Não seque na máquina

  Não passe a ferro

  Não limpe a seco

·  Depois de cada lavagem, verifique a resistência do tecido e das costuras.
·  Uma exposição prolongada do produto ao sol poderá provocar a desco-
loração dos tecidos.

COMPONENTES
A – Base
B – Pés
B1 – Borracha antiderrapante
B2 – Botões de abrir/fechar
C – Cadeira
D – Almofada redutora
DD – Apoio de cabeça
E – Arco de brinquedos
E1 – Botão de desencaixe do brinquedo sonoro
F – Brinquedo sonoro removível
G – Brinquedos
H- Encaixe para o arco de brinquedos
I -Alças de tecido
I1 – Correia para fixação do brinquedo sonoro
L- Cinto de segurança
M – Fivelas
N- Ganchos
O- Anel para a regulação do cinto de segurança
P- Manípulos para reclinação
Q- Molas de pressão
R – Caixa de vibração

MONTAGEM
A espreguiçadeira já vem montada, para poder utilizá-la devem ser 
efetuadas as seguintes operações:
1.  Abra a espreguiçadeira puxando para cima a cadeira (Fig. 1) até 

ouvir um clique que indica a abertura correta do produto. Certifi-
que-se de que ambos os lados da espreguiçadeira estejam abertos 
corretamente.

2.  Encaixe arco de brinquedos introduzindo a extremidade inferior 
do arco no orifício específico de fixação (Fig. 2).

REGULAÇÃO DO ENCOSTO
3.  Para regular a inclinação do encosto de uma posição mais alta 

para uma mais inclinada, segure os dois manípulos laterias (Fig. 3) 
e puxe-os para cima mantendo-os premidos; escolha a reclinação 
desejada entre as 4 posições disponíveis. Esta operação pode ser 
feita também com a criança na espreguiçadeira. Neste caso resul-
tará ligeiramente mais difícil. 

ATENÇÃO: Acompanhe sempre o encosto com os dedos durante as 
fases de regulação da reclinação.
Para passar de uma posição mais inclinada para uma posição com 
inclinação inferior, basta simplesmente puxar o encosto para cima 
(Fig. 4-5).
ATENÇÃO: Controle sempre se o encosto está devidamente blo-
queado antes da utilização.

A espreguiçadeira dispõe de alças de tecido para transporte.
ATENÇÃO: As alças de transporte (I), quando não utilizadas, devem 
estar fixadas atrás do encosto graças às duas correias de velcro.

POSIÇÃO FIXA OU DE BALOIÇO
4. É possível utilizar a espreguiçadeira na posição fixa ou de baloiço:
·  Posição fixa: gire os dois pés frontais (B) para frente até que a parte 
inferior do pé toque na superfície (Fig. 6);

·  Posição de baloiço: gire os pés frontais (B) na direção oposta, de 
modo que o pé não toque na superfície (Fig. 7).

FECHO DA ESPREGUIÇADEIRA
5. É possível fechar a espreguiçadeira para o transporte.
ATENÇÃO: as operações para fechar nunca devem ser efetuadas 
com a criança posicionada no interior da espreguiçadeira. Retire a 
criança da espreguiçadeira antes de fechar a estrutura!
6.  Para fechar a espreguiçadeira é necessário premir os 2 botões lo-

calizados no interior dos pés frontais (Fig. 8) simultaneamente.
7.  Para abrir novamente a espreguiçadeira basta puxar a cadeira para 

cima (Fig. 9) até ouvir um clique a indicar que abriu corretamente.

UTILIZAÇÃO DO CINTO DE SEGURANÇA
8.  Na primeira utilização os cintos de segurança estarão já presos 

(Fig. 10). Para soltá-los, prima as extremidades dos ganchos da 
fivela e extraia as duas fivelas (Fig. 11). A espreguiçadeira está 
pronta para receber a criança.

ATENÇÃO: Quando se está a utilizar, feche sempre o cinto inserin-
do-o na correia separadora de pernas, verifique a correta tensão e a 
correta fixação.
9.  Mantenha seguro um extremo da fivela e ao mesmo tempo, puxe 

a correia, fazendo-a passar no interior do respetivo anel (O), para 
modificar a tensão do cinto (Fig. 12).

ALMOFADA REDUTORA
10.  A almofada redutora (D) – (DD) é adequada desde o nascimento 

e pode ser removida quando desejar. Para fixá-la, posicione-a na 
cadeira e faça passar a correia separadora de pernas na abertu-
ra apropriada (Fig. 13). Passe o cinto de segurança nas presilhas 
laterais apropriadas da almofada redutora (Fig. 13A). Posicione 
o apoio de cabeça (DD) na altura desejada; é possível escolher 
entre três alturas diferentes; fixe o apoio de cabeça na cadeira 
fazendo passar a correia através da ranhura e fechando-a com o 
respetivo velcro (Fig. 14).

ARCO DE BRINQUEDOS
11.  Encaixe o arco de brinquedos (E) na estrutura, introduzindo a 

extremidade inferior no orifício específico de fixação do mesmo 
(Fig. 15). 

ATENÇÃO: Certifique-se sempre de que o arco de brinquedos está 
encaixado corretamente antes de cada utilização. O arco de brin-
quedos pode ser utilizado em diversas posições, elevando-o ligeira-
mente e girando-o para a posição desejada (Fig. 16).
12.  Os brinquedos podem ser fixados no arco através da introdução 

das correias nos orifícios específicos presentes no arco (Fig. 17).

ADVERTÊNCIAS COMPONENTES ELÉTRICOS
·  Para substituir as pilhas: desaperte o parafuso da tampa com uma 
chave de parafusos, tire a tampa, retire as pilhas descarregadas do 
compartimento das pilhas e coloque pilhas novas, tendo o cuidado 
de respeitar a polaridade correta (como está indicado no produto), 
coloque a tampa de novo e aperte bem o parafuso. Repita a mesma 
operação para a Caixa de Vibração (arco de brinquedos: 2 Pilhas AA 
1,5 V – Caixa de Vibração: 1 Pilha LR20 1,5V) 

·  A substituição das pilhas deve ser sempre efetuada por um adulto.
·  Utilize pilhas alcalinas iguais ou equivalentes ao tipo recomendado 
para o funcionamento deste produto (arco de brinquedos: 2 Pilhas 
AA 1,5V – Caixa de Vibração: 1 Pilha LR20 1,5V).

·  As pilhas devem ser colocadas respeitando a polaridade correta.
·  Não misture tipos ou marcas diferentes de pilhas nem pilhas velhas 
com pilhas novas.

·  Não deixe as pilhas ou eventuais ferramentas ao alcance das crian-
ças.

·  Não coloque em curto-circuito os contactos elétricos.
·  Retire sempre as pilhas gastas do brinquedo para evitar que even-
tuais perdas de líquido possam danificar o produto.

·  Retire sempre as pilhas no caso de não utilização prolongada do 
produto.

·  Remova as pilhas do arco de brinquedos e da Caixa de vibração 
antes da sua eliminação.

·  Não deite as pilhas gastas no fogo nem as abandone no lixo; co-
loque-as nos contentores adequados para a recolha diferenciada.
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·  Se as pilhas começarem a perder líquido, substitua-as imediata-
mente tendo o cuidado de limpar o compartimento das pilhas e de 
lavar cuidadosamente as mãos, em caso de contacto com o líquido 
derramado.

·  Se as pilhas estiverem a verter, deite-as fora imediatamente: por-
que podem provocar queimaduras cutâneas ou outras lesões.

·  Não tente recarregar as pilhas não recarregáveis: poderão explodir.
·  Não é aconselhável utilizar pilhas recarregáveis porque poderão 
prejudicar o funcionamento correto do brinquedo.

·  No caso de utilizar pilhas recarregáveis, retire-as do brinquedo an-
tes de as recarregar.

·  Não deixe o produto à chuva; as infiltrações de água danificam o 
circuito eletrónico.

·  As pilhas recarregáveis devem ser recarregadas sempre sob a vigi-
lância de um adulto.

BRINQUEDO SONORO REMOVÍVEL 
O arco de brinquedos inclui um painel de luzes e sons que é ativado 
através dos botões localizados na parte da frente (Fig. F).
F1 : Tecla ligar - volume
F2 : Ativa doces melodias relaxantes
F3 : Ativa a Canção de embalar
F4 : Ativa música alegre
F5 : Tecla gravação vocal
F6 : Alça de ativação dos sons e músicas
F7 : Microfone – Led
Para ativação da gravação vocal certifique-se de que o brinquedo 
sonoro está ligado. Mantenha premido o botão F5, assim que o Led 
vermelho ficar intermitente será possível gravar a própria voz. Para 
interromper a gravação solte o botão (o Led apaga-se). A gravação 
pode ter uma duração máxima de 30 segundos. 
Para escutar a gravação prima o botão.
Para gravar novamente repita as operações acima descritas.
Para obter uma gravação perfeita é aconselhável manter uma dis-
tância do microfone (F7) de cerca de 20 cm, com um tom de voz 
claro e firme; é importante não obstruir o orifício do microfone para 
não comprometer a qualidade da gravação.
O brinquedo sonoro pode ser removido premindo o botão E1 
(Fig.18).
Um vez removido o brinquedo sonoro, graças à correia (I1) pode-se 
fixá-lo na estrutura do berço (Fig. 19). A correia tem dois orifícios 
para torná-la compatível com a maior parte das estruturas dos ber-
ços (Fig.20).
ATENÇÃO: De modo a evitar riscos de ferimento por entrelaça-
mento, este brinquedo deve ser retirado assim que a criança come-
çar a tentar erguer-se de bruços.
A correia (I1) de fixação, quando não utilizada, pode ser novamente 
presa à correia de transporte, como indicado na Fig. 21.
Para reposicionar o brinquedo sonoro no arco, faça-o deslizar como 
indicado na Fig. 22 até ouvir um “CLIQUE” de encaixe.

CAIXA DE VIBRAÇÃO
A caixa de vibração Fig. 23 está localizada no suporte na frente da 
cadeira.
Girando a botão no sentido horário ativa-se a vibração, para desli-
gá-la reponha o botão na posição “0”.

REMOÇÃO DO REVESTIMENTO
É possível remover o revestimento e a almofada redutora da espre-
guiçadeira para lavá-los.
13. Remova a almofada redutora.
14.  Retire o cinto de segurança dos orifícios existentes no tecido e 

inicie a remoção do revestimento a partir da frente Fig.24. Solte 
as 6 molas de pressão (Q) localizadas lateralmente por baixo dos 
tubos metálicos, retire o velcro na caixa de vibração (Fig. 25), re-
tire depois o tecido ao longo de toda a estrutura, tendo o cuida-
do de não danificá-lo. Para reposicionar o revestimento proceda 
à operação inversa, tendo em atenção que a correia de tecido 
inferior passe através das articulações de regulação do encosto 
(Fig. 26) e uma suporte do arco de brinquedos.

Este produto é conforme à Directiva 2012/19/UE.
O símbolo do lixo com a barra contido no aparelho indi-
ca que o produto, ao terminar a própria vida útil, deve ser 
eliminado separadamente dos lixos domésticos, e deve ser 

levado a um centro de recolha diferenciada para aparelhagens eléc-
tricas e electrónicas ou entregue ao revendedor onde for comprada 
uma nova aparelhagem equivalente. O utente é responsável pela 
entrega do aparelho às estruturas apropriadas de recolha no fim da 
sua vida útil. A recolha apropriada diferenciada para o posterior en-
caminhamento do aparelho inutilizado à reciclagem, ao tratamento 
e à eliminação compatível com o ambiente, contribui para evitar 
possíveis efeitos negativos no ambiente e na saúde e facilitar a re-
ciclagem dos materiais com os quais o produto é composto.Para 
informações mais detalhadas inerentes aos sistemas de recolha dis-
poníveis, procure o serviço local de eliminação de lixos, ou dirija-se 
à loja onde foi efectuada a compra.
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  RELAX  
BELANGRIJK! BEWAAR VOOR LATERE 
RAADPLEGING. 

WAARSCHUWING: VERWIJDER VOOR HET 
GEBRUIK EVENTUELE PLASTIC ZAKKEN EN 
ALLE ANDERE VERPAKKINGSONDERDELEN 
EN GOOI ZE WEG OF HOUD ZE IN IEDER GE-
VAL BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN.

WAARSCHUWINGEN
·  LET OP: laat het kind nooit zonder toezicht 
achter. Dat kan gevaarlijk zijn.

·  LET OP: Gebruik het ligstoeltje niet voor 
kinderen die zelf kunnen zitten, zich kunnen 
draaien, op de knieën kunnen gaan zitten of 
zich op kunnen trekken. 

·  LET OP: het ligstoeltje is niet speciaal ontwik-
keld om het kind erin te laten slapen.

·  LET OP: Gebruik altijd de veiligheidssyste-
men.

·  Gebruik altijd het veiligheidssysteem als het 
kind in het ligstoeltje zit. Stel de lengte even-
tueel met de speciale regelaars af.

·  LET OP: Het is gevaarlijk het ligstoeltje op 
verhogingen te gebruiken, zoals tafels, stoe-
len, enz.

·  LET OP: Gebruik de speelboog nooit als 
draaghandgreep van het ligstoeltje.

·  Toegestane gebruiksleeftijd: vanaf de ge-
boorte tot 9 kg (ongeveer 6 maanden).

·  LET OP: Het ligstoeltje vervangt geen bedje 
of wieg. Als uw kind moet slapen, is het raad-
zaam het in een wieg of bedje te leggen.

·  LET OP: Gebruik het ligstoeltje niet als er on-
derdelen stuk of gescheurd zijn of ontbreken.

·  LET OP: Gebruik geen niet door de fabrikant 
geleverde accessoires, reserveonderdelen en 
dergelijke.

·  Het product en zijn onderdelen mogen uit-
sluitend door een volwassene in elkaar wor-
den gezet.

·  Gebruik het ligstoeltje voor niet meer dan één 
kind tegelijk.

·  Zet het ligstoeltje nooit op niet perfect hori-
zontale oppervlakken.

·  Laat andere kinderen niet zonder toezicht in 
de buurt van het ligstoeltje spelen.

·  Zet het ligstoeltje niet in de buurt van warm-

tebronnen, elektrische of op gas werkende 
apparaten, enz. om gevaar op, of beginnende, 
brand te voorkomen.

·  Verzeker u ervan dat de hoes altijd goed op 
het frame van het ligstoeltje is bevestigd.

·  Gebruik hem nooit om het kind in een gemo-
toriseerd voertuig te vervoeren.

·  Verzeker u er altijd van dat alle onderdelen 
goed zijn vastgemaakt en gemonteerd.

·  Controleer regelmatig op eventuele versleten 
onderdelen, losse schroeven, versleten mate-
rialen, losse naden en vervang eventuele be-
schadigde onderdelen onmiddellijk.

·  Zet het ligstoeltje met het kind erin niet bij 
ramen of muren, waar koorden, gordijnen en 
dergelijke door het kind kunnen worden ge-
bruikt om te klimmen, of het kunnen verstik-
ken of wurgen.

·  Zet het ligstoeltje niet in de buurt van ramen 
of muren om te voorkomen dat het kind zijn 
evenwicht kan verliezen en kan vallen.

·  Gebruik geen touwen om de bevestigings-
systemen van de hanger van de speelboog te 
verlengen en maak geen knopen/lussen: hier-
door kunnen per ongeluk stroppen ontstaan, 
die gevaar voor wurging kunnen veroorzaken.

·  Het speelgoed mag uitsluitend onder toezicht 
van een volwassene worden gebruikt.

·  Controleer het product regelmatig op slijtage 
en eventuele gebreken. Gebruik de speelboog 
en het hangende speelgoed in geval van be-
schadiging niet meer en houd het buiten het 
bereik van kinderen.

 
ONDERHOUDSTIPS
SAMENSTELLING STOF
BEKLEDING: Buitenkant: 100% polyester. Vulling: 100% polyu-
rethaan.
VERKLEINKUSSEN: Buitenkant 100% polyester. Vulling 100% po-
lyester.

·  Dit artikel heeft geregeld onderhoud nodig.
·  Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden mogen alleen door een 
volwassene worden verricht.

·  Controleer het ligstoeltje regelmatig op eventuele breuken, be-
schadigingen of ontbrekende delen: gebruik hem in dat geval niet.

·  Volg bij het wassen de aanwijzingen op het etiket van het product.

  Met koud water met de hand wassen

  Niet bleken

  Niet in de droogtrommel drogen

  Niet strijken

NL
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Haal het kind uit het ligstoeltje voordat u het frame inklapt!
6.  Om het ligstoeltje in te klappen moeten de 2 knoppen in de po-

tjes aan de voorkant (figuur 8) tegelijk worden ingedrukt.
7.  Om het ligstoeltje weer uit te klappen, trekt u de zitting omhoog 

(figuur 9) tot u een klik hoort die aangeeft dat ze goed is uitge-
klapt.

HET GEBRUIK VAN DE VEILIGHEIDSGORDELS
8.  Bij het eerste gebruik zijn de veiligheidsgordels al bevestigd (figuur 

10). Om ze los te maken drukt u op de uiteinden van de gespton-
gen en haalt u de twee gespen weg (figuur 11). Het ligstoeltje is nu 
klaar om het kind erin te zetten.

LET OP: Doe bij gebruik de gordels altijd om en steek ze in het tus-
senbeenstuk, en controleer zowel de juiste spanning als de juiste 
bevestiging ervan.
9.  Houd een uiteinde van de gesp tegen, trek tegelijkertijd aan de 

band en laat hem door de hiervoor bestemde ring (O) lopen om 
de spanning van de gordels te wijzigen (figuur 12).

VERKLEINKUSSEN
10.  Het verkleinkussen (D) – (DD) is ideaal vanaf de geboorte en 

kan afhankelijk van de behoeften worden verwijderd. Om het op 
de zitting te bevestigen legt u het erop en haalt u het tussen-
beenstuk door de hiervoor bestemde opening (figuur 13). Laat 
de veiligheidsgordels door de speciale openingen in de zijkanten 
van het verkleinkussen lopen (figuur 13A). Plaats de hoofdsteun 
(DD) op de gewenste hoogte. U kunt uit verschillende hoogtes 
kiezen. Zet de hoofdsteun aan de zitting vast door het lint door 
de opening te laten lopen en het met de speciale velcro te sluiten 
(figuur 14).

SPEELBOOG
11.  Bevestig de speelboog (E) aan het frame door het onderste uit-

einde van de boog in het hiervoor bestemde bevestigingsgat te 
steken (figuur 15). 

LET OP: Verzeker u er voor ieder gebruik altijd van dat de speelboog 
goed is vastgezet. De speelboog kan in twee verschillende standen 
worden gebruikt: hef hem een beetje uit zijn zitting en draai hem 
rond tot in de gewenste stand (figuur 16).
12.  De speeltjes kunnen aan de speelboog worden bevestigd door 

de linten in de speciale openingen te steken die zich in de stoffen 
boog bevinden (figuur 17).

WAARSCHUWINGEN ELEKTRISCHE ONDERDELEN
·  Om de batterijen te vervangen: draai de schroef van het klepje 
op de speelboog los met behulp van een schroevendraaier, open 
het klepje, haal de lege batterijen uit het batterijenvakje, zet er de 
nieuwe batterijen in en zorg ervoor dat de polen op de juiste plaats 
zitten (zoals aangegeven op het artikel), zet het klepje weer op zijn 
plaats terug en draai de schroef goed vast. Herhaal de handelingen 
voor het trilapparaat (speelboog 2 batterijen AA 1,5 V – trilapparaat 
1 batterij LR20 1,5V) 

·  De batterijen moeten altijd door een volwassene worden vervan-
gen.

·  Gebruik alkalinebatterijen die gelijk of equivalent zijn aan het type 
dat wordt aanbevolen voor de werking van dit product (speelboog 2 
batterijen AA 1,5V – trilapparaat 1 batterij LR20 1,5V).

·  De batterijen moeten met de polen aan de goede kant worden 
aangebracht.

·  Meng geen verschillende soorten batterijen, of lege met nieuwe 
batterijen.

·  Houd de batterijen of eventueel gereedschap buiten het bereik van 
kinderen.

·  Zorg ervoor dat er geen kortsluiting tussen de voedingsklemmen 
ontstaat.

·  Verwijder de lege batterijen altijd uit het product, teneinde te ver-
mijden dat mogelijk gelekte vloeistof het product beschadigt.

·  Verwijder de batterijen altijd als het artikel gedurende langere tijd 
niet wordt gebruikt.

·  Verwijder de batterijen uit de speelboog en het trilapparaat voordat 
u hem weggooit.

  Niet chemisch laten reinigen

·  Controleer de stevigheid van de stof en de naden na iedere was-
beurt.

·  Door langdurige blootstelling van het product aan de zon kan de 
kleur van de stof verbleken.

ONDERDELEN
A – Basis
B – Pootjes
B1 – Antisliprubber
B2 – Open/dicht-knoppen
C – Zitting
D – Verkleinkussen
DD – Hoofdsteun
E – Speelboog
E1 – Knop voor losmaken van speeltje met geluiden
F – Afneembaar speeltje met geluiden
G – Speelgoed
H – Zitting voor speelboogbevestiging
I – Stoffen handgrepen
I1 – Lint voor bevestigen van speeltje met geluiden
L – Veiligheidsgordels
M – Gespen
N – Gesptongen
O – Ring om de veiligheidsgordel af te stellen
P – Verstelknoppen
Q – Drukknoppen
R – Trilapparaat

MONTAGE
De relax wordt gemonteerd geleverd. Om hem te kunnen gebruiken 
moeten de volgende handelingen worden uitgevoerd:
1.  Klap de relax uit door de zitting omhoog te trekken (figuur 1) tot 

u een klik hoort die aangeeft dat het product goed is geopend. 
Verzeker u ervan dat beide kanten van de relax goed zijn geopend.

2.  Bevestig de speelboog door het onderste uiteinde van de boog in 
het hiervoor bestemde bevestigingsgat te steken (figuur 2).

DE RUGLEUNING AFSTELLEN
3.  Om de rugleuning van een hogere stand in een schuinere te zet-

ten, pakt u de twee knoppen aan de zijkanten vast (figuur 3) en 
trekt u ze omhoog terwijl u ze ingedrukt houdt. Kies de gewenste 
stand uit de 4 beschikbare standen. Deze handeling kan ook wor-
den uitgevoerd met het kind in het ligstoeltje. In dat geval zal het 
een beetje moeilijker gaan. 

LET OP: Begeleid de rugleuning tijdens het afstellen van de schuine 
stand altijd met de hand.
Om van een schuinere stand op een minder schuine stand over te 
gaan, kunt u de rugleuning gewoon omhoog trekken (figuur 4-5).
LET OP: Controleer voor het gebruik altijd of de rugleuning goed 
vastzit.

Het ligstoeltje is uitgerust met stoffen transportriemen voor het 
vervoer.
LET OP: Als ze niet worden gebruikt, kunnen de transportriemen 
voor het vervoer (I) met velcrobandjes aan de achterkant van de 
rugleuning worden vastgemaakt.

VASTE OF SCHOMMELSTAND
4.  Het ligstoeltje kan in de vaste of de schommelstand worden ge-

bruikt:
·  Vaste stand: draai de twee pootjes aan de voorkant (B) naar voor 
tot de onderkant van de pootjes op de grond staat (figuur 6);

·  Schommelstand: draai de pootjes aan de voorkant (B) in de te-
genovergestelde richting, zodat de pootjes niet op de grond staat 
(figuur 7).

SLUITEN
5. Het ligstoeltje kan worden ingeklapt om het te transporteren.
LET OP: Het ligstoeltje mag niet worden ingeklapt met het kind erin. 
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·  Werp lege batterijen nooit in het vuur of in het milieu maar verwerk 
ze door ze gescheiden in te zamelen.

·  Vervang de batterijen onmiddellijk als ze vloeistof lekken, reinig de 
batterijenhouder en was uw handen zorgvuldig als u met de vloei-
stof in aanraking bent gekomen.

·  Gooi vloeistof lekkende batterijen onmiddellijk weg: ze kunnen 
brandwonden of ander letsel veroorzaken.

·  Probeer niet-oplaadbare batterijen nooit op te laden: ze kunnen 
ontploffen.

·  Het gebruik van oplaadbare batterijen wordt afgeraden aangezien 
hierdoor de functionering van het product kan afnemen.

·  Als u herlaadbare batterijen gebruikt, haalt u ze eerst uit het speel-
goed, voordat u ze oplaadt.

·  Laat het product niet in de regen staan. Waterinfiltraties beschadi-
gen het elektronische circuit.

·  Oplaadbare batterijen dienen onder toezicht van een volwassene 
worden opgeladen.

AFNEEMBAAR SPEELTJE MET GELUIDEN 
De speelboog heeft een licht- en geluidspaneel dat met de knoppen 
op de voorkant ingeschakeld wordt (figuur F).
F1 : Toets inschakelen - volume
F2 : Activeert zachte, ontspannende melodieën
F3 : Activeert het slaapliedje
F4 : Activeer de Funny-muziek
F5 : Toets voor stemopname
F6 : Greep voor activering van geluid en muziek
F7 : Microfoon – Led
Verzeker u ervan dat het speeltje met geluiden aanstaat om de ste-
mopname te activeren. Houd de knop ingedrukt F5; zodra de rode 
led knippert, kunt u uw stem opnemen; om de opname te onderbre-
ken laat u de knop los (de led dooft). De opname kan hoogstens 30 
seconden duren. 
Druk op de knop om de opname te beluisteren.
Herhaal de beschreven handelingen om een nieuwe opname te ma-
ken.
Voor een optimale opname wordt een afstand tot de microfoon (F7) 
van ongeveer 20 cm aangeraden en een duidelijke en gedecideerde 
toon. Belangrijk: bedek de opening van de microfoon niet om geen 
afbreuk aan de kwaliteit van de opname te doen.
Het speeltje wordt verwijderd door op de knop E1 te drukken (figuur 
18).
Wanneer het speeltje is verwijderd, kan het met het lint (I1) aan 
het frame van het bedje worden vastgemaakt (figuur 19). Het lint 
heeft twee lussen zodat hij aan de frames van de meeste bedjes kan 
worden aangepast (figuur 20).
LET OP: Om te voorkomen dat het kind verstrikt raakt en zich be-
zeert, verwijder dit speelgoed wanneer het kind op handen en voe-
ten begint te kruipen.
Als het lint (I1) voor bevestiging niet wordt gebruikt, kan het op-
nieuw worden vastgemaakt aan de transportriem, zoals in figuur 21 
wordt getoond.
Om het speeltje met geluiden opnieuw op de speelboog aan te 
brengen verschuift u hem zoals in figuur 22 wordt getoond tot u een 
“KLIK” hoort die aangeeft dat het product vastzit.

TRILAPPARAAT
Het trilapparaat (figuur 23) bevindt zich op de ondersteuning voor-
aan van de zitting.
Draai de draaiknop rechtsom rond om de trillingen in te schakelen 
en zet de draaiknop terug in de stand “0” om de trillingen uit te 
schakelen.

DE BEKLEDING VERWIJDEREN
De bekleding en het verkleinkussen kunnen van het ligstoeltje worden 
verwijderd om te worden gewassen:
13. Verwijder het verkleinkussen.
14.  Haal de veiligheidsgordels uit de openingen in de stof en begin de 

bekleding aan de voorkant weg te nemen figuur 24. Maak de 6 druk-
knoppen (Q) aan de zijkanten onder de metalen buizen los, maak 
de velcro op het trilapparaat los (figuur 25). Verwijder de stof ver-

volgens van het hele frame en kijk uit dat de stof niet wordt be-
schadigd. Om de bekleding weer aan te brengen, handelt u in omge-
keerde volgorde. Let er hierbij op dat de onderste stoffen band door 
de afstelscharnieren van de rugleuning (figuur 26) en de steunen van 
de speelboog loopt.

Dit product is conform de Richtlijn 2012/19/EU.
Het symbool met de doorstreepte vuilnisbak op het apparaat 
geeft aan dat het product op het einde van zijn levenscyclus 
afzonderlijk van het gewoon huishoudelijk afval moet worden 

afgedankt en hiervoor naar een centrum voor gescheiden afvalopha-
ling voor de recyclage van elektrische en elektronische apparatuur 
wordt gebracht of wordt terugbezorgd aan de verkoper op het moment 
waarop een nieuw gelijkaardig apparaat wordt aangekocht. De gebrui-
ker is er verantwoordelijk voor het apparaat op het einde van de levens-
cyclus naar een structuur voor afvalophaling te brengen. De correcte 
gescheiden afvalophaling met het oog op de daaropvolgende recyclage, 
verwerking en milieuvriendelijke afdanking van het apparaat draagt bij 
tot het voorkomen van mogelijke negatieve invloeden op het milieu en 
de gezondheid en bevordert de recyclage van de materialen waaruit het 
product is samengesteld. Voor meer gedetailleerde informatie over de 
recyclage van dit product en de beschikbare ophaalsystemen, wendt 
u zich tot de lokale dienst voor afvalophaling of de winkel waar u het 
product hebt gekocht.
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 BABYSITTER  

VIKTIGT! SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK. 

OBS! TA FÖRST AV OCH SLÄNG EVENTU-
ELLA PLASTPÅSAR OCH ALLA ANDRA KOM-
PONENTER AV FÖRPACKNINGSMATERIA-
LET FÖRE ANVÄNDNING, ELLER FÖRVARA 
UTOM RÄCKHÅLL FÖR BARN.

ANVISNINGAR
·  OBS! Lämna aldrig barnet utan tillsyn.
·  OBS! Använd inte babysittern om barnet 
kan sitta själv, resa sig och välta över el-
ler resa sig och stödja på händer, knän eller 
fötter. OBS! Babysittern är inte avsedd för 
längre sovstunder.

·  OBS! Använd alltid fastspänningssystemet.
·  Använd alltid fastspänningssystemet när 
barnet sitter i babysittern. Ställ eventuellt in 
längden på dem med de avsedda justerings-
donen.

·  OBS! Det är farligt att använda babysittern 
på höga ytor som t.ex. bord, stolar mm.

·  OBS! Använd aldrig lekbågen som handtag 
för att bära babysittern.

·  Tillåten användningsålder: för spädbarn 
upp till 9 kg (6 månader).

·  OBS! Den här babysittern ersätter inte en 
säng eller vagga. Lägg barnet i en lämplig 
säng eller vagga om det behöver sova.

·  OBS! Använd inte babysittern om någon del 
gått sönder eller saknas.

·  OBS! Använd bara tillbehör eller reservdelar 
som godkänts av tillverkaren.

·  Produkten och alla dess komponenter får en-
dast monteras av en vuxen person.

·  Sätt inte mer än ett barn i sänder i babysit-
tern.

·  Lämna aldrig babysittern på ojämna ytor.
·  Lämna inte andra lekande barn utan tillsyn i 
närheten av babysittern. 

·  Lämna inte babysittern i närheten av vär-
mekällor, el- eller gasapparater osv. för att 
undvika risk eller början till brand.

·  Se till att fodret alltid är korrekt fäst vid ba-
bysitterns ställning.

·  Använd den aldrig för att transportera bar-
net i ett motorfordon.

·  Se alltid till att alla komponenter hakats fast 
och monterats rätt.

·  Kontrollera regelbundet om det finns slitna 
delar, lösa skruvar, utnött material eller som 
gått upp i sömmarna och byt omedelbart ut 
skadade delar.

·  Ställ inte babysittern med barnet nära föns-
ter eller väggar där snören, gardiner eller an-
nat kan användas av barnet för att klättra 
upp eller där det kan kvävas eller strypas.

·  Ställ inte babysittern nära fönster eller väg-
gar där barnet kan förlora balansen och ram-
la. 

·  Lägg inte till snören för att förlänga upp-
hängningarna på lekbågens hängande lekfö-
remål och gör inga knutar/öglor: det kan då 
oavsiktligt bildas löpknutar som kan med-
föra risk för strypning.

·  Lekföremålen ska alltid användas under till-
syn av en vuxen person.

·  Kontrollera regelbundet om produkten är 
sliten och om den är sönder någonstans. An-
vänd inte lekbågen och det hängande lekfö-
remålet om den gått sönder och förvara i så 
fall utom räckhåll för barn.

SKÖTSELRÅD
TEXTILMATERIAL
KLÄDSEL: Utvändigt: 100 % polyester. Stoppning: 100% polyuretan.
SITTSKYDD: Utvändigt 100% polyester Stoppning 100% polyester.

·  Den här produkten behöver regelbunden skötsel. 
·  Får bara rengöras och skötas av en vuxen person.
·  Kontrollera regelbundet att babysittern inte gått sönder, skadats 
eller om delar saknas. Använd den i så fall inte.

·  Följ tvättanvisningarna på produktetiketten.

  Handtvätt i kallt vatten

  Blek inte

  Torktumla inte

 Stryk inte

 Kemtvätta inte

·  Kontrollera skicket på tyget och sömmarna efter varje tvätt.
·  Vid långvarig exponering för solljus kan tygen missfärgas. 

DELAR:
A – Stödben
B – Fötter
B1 – Glidskydd
B2 – Knappar för att fälla ut/fälla ihop
C – Sits
D – Sittinlägg
DD – Huvudstöd
E – Lekbåge

SV
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E1 – Knapp för att haka loss speldosan
F – Avtagbar speldosa
G – Lekföremål
H- Fäste till lekbågen
I - Handtag i tyg
I1 – Rem för att fästa speldosan
L- Säkerhetsremmar
M – Spännen
N- Låstungor
O- Ring för justering av säkerhetsremmen
P- Lutningsknappar
Q- Tryckknappar
R – Vibrationsbox

MONTERING
Babysittern är redan monterad vid inköpet och för att använda den 
ska man göra följande:
1.  Fäll ut babysittern genom att dra sitsen uppåt (fig. 1) tills ett 

klickljud hörs när den är korrekt utfälld. Se till att båda sidorna av 
babysittern är helt utfällda.

2.  Sätt fast lekbågen genom att sätta in bågens nedre ände i det 
avsedda fästet (fig. 2).

REGLERING AV RYGGSTÖDET
3.  För att ställa in ryggstödets lutning från ett högre till ett lägre 

läge ska man ta tag i de två sidoknapparna (fig. 3) och dra uppåt 
medan du håller dem intryckta. Välj önskad lutning av de 4 olika 
lägen som finns att välja på. Detta går att göra även när barnet 
sitter i babysittern, men i så fall kan det vara något svårare att 
göra. 

OBS! Följ alltid ryggstödet med fingrarna medan du reglerar 
lutningen.
För att gå från ett mer lutat läge till ett med mindre lutning räcker 
det att man drar ryggstödet uppåt (fig. 4-5).
OBS! Kontrollera alltid att ryggstödet är blockerat innan användning.

Babysittern är försedd med bärhandtag i tyg.
OBS! Bärhandtagen (I) kan fästas bakom ryggstödet med 
kardborrbanden när de inte används.

FAST ELLER GUNGLÄGE
4. Babysittern kan användas i fast läge eller i gungläge:
·  Fast läge: Vrid de två framfötterna (B) medurs tills den nedre delen 
av foten vidrör golvet (fig. 6).

·  Gungläge: Vrid de två framfötterna (B) i motsatt riktning så att 
foten inte vidrör golvet (fig. 7).

IHOPFÄLLNING
5. Babysittern kan fällas ihop för transport.
OBS! Ihopfällningen får inte utföras med barnet sittandes i 
babysittern. Ta ur barnet från babysittern innan den fälls ihop!
6.  För att fälla ihop babysittern måste du trycka på de 2 knapparna 

som sitter i framfötterna (fig. 8) samtidigt.
7.  För att fälla ut babysittern igen behöver du bara dra sitsen uppåt 

(fig. 9) tills du hör ett klickljud när den är korrekt utfälld.

ANVÄNDNING AV SÄKERHETSREMMARNA
8.  Vid första användningen är säkerhetsremmarna redan fasthakade 

(fig. 10). För att lossa dem trycker du på ändarna på spännets 
låstungor och drar ur de två spännena (fig. 11).Babysittern är nu 
redo att användas till barnet.

OBS! Vid användning, kom ihåg att alltid spänna fast remmarna 
genom grenbandet och kontrollera att remmarna sitter åt ordentligt 
och är korrekt fästa.
9.  Håll fast en ände av spännet samtidigt som du drar i bandet och 

låter det glida i avsedd ring (O) för att ändra remmarnas spänning 
(fig. 12).

SITTINLÄGG
10.  Kuddinlägget D – DD passar för nyfödda barn och kan tas 

bort när det behövs.För att sätta fast inlägget lägger man det 

på sitsen och låter grenbandet passera i avsedd springa (fig. 
13). Låt säkerhetsremmarna passera genom avsedda sidohål 
på sittinlägget (fig. 13A). Placera huvudstödet (DD) på önskad 
höjd, det finns tre olika höjder att välja mellan. Fäst huvudstödet 
på sitsen genom att trä bandet genom hålet och stänga med 
kardborrbandet (fig. 14).

LEKBÅGE
11.  Sätt fast lekbågen (E) på stommen genom att sätta in bågens 

nedre ände i det avsedda fästet (fig. 15). 
OBS! Kontrollera alltid att lekbågen är ordentligt fasthakad varje 
gång den ska användas. Lekbågen kan användas i två olika lägen 
genom att lyfta upp den något från dess fäste och vrida den till 
önskat läge (fig. 16).
12.  Lekföremålen kan sättas fast på lekbågen genom att sticka in 

banden i de avsedda hålen på tygbågen (fig. 17).

FÖRESKRIFTER FÖR ELEKTRISKA DELAR
·  För att byta ut batterierna: Skruva loss skruven på lekbågens lucka 

med en skruvmejsel, öppna luckan och ta bort de urladdade batterier-
na. Sätt i de nya batterierna med polerna åt rätt håll (rätt håll anges 
på produkten), sätt tillbaka batteriluckan och dra åt skruven. Gör på 
samma sätt för vibrationsboxen (lekbåge 2 batterier AA 1,5 V – vibra-
tionsbox 1 batteri LR20 1,5V). 

·  Batterierna ska alltid bytas av en vuxen person.
·  Använd alkaliska batterier som är likadana eller likvärdiga som de som 

rekommenderas för denna produkt (lekbåge 2 batterier AA 1,5 V – vi-
brationsbox 1 batteri LR20 1,5V).

· Se till att du sätter i batterierna med polerna åt rätt håll.
·  Blanda inte batterier av olika slag och blanda inte urladdade batterier 

med nya.
· Lämna inte batterierna eller eventuella verktyg inom räckhåll för barn.
· Kortslut inte strömpolerna.
·  Ta alltid bort urladdade batterier från produkten för att undvika even-

tuellt vätskeläckage som kan skada produkten.
· Ta alltid bort batterierna om produkten inte skall användas på lång tid.
·  Ta bort batterierna från lekbågen och vibrationsboxen innan den kas-

seras.
·  Släng inte de urladdade batterierna i elden och kasta dem inte i natu-

ren, utan lämna in dem till avfallssortering.
·  Om batterierna skulle läcka vätska ska de genast bytas ut. Rengör nog-

grant batteriutrymmet och tvätta noggrant händerna om du kommer 
i kontakt med vätskan.

·  Gör dig omedelbart av med batterier som läcker vätska: de kan orsaka 
brännskada på huden eller andra skador.

·  Försök inte att ladda icke uppladdningsbara batterier: de kan explo-
dera.

·  Vi rekommenderar att inte använda uppladdningsbara batterier, då de 
kan leda till sämre funktion på leksaken.

·  Vid användning av uppladdningsbara batterier ska de tas ut från lek-
saken innan de laddas.

·  Lämna inte babysittern ute i regnväder: om vatten tränger in kan det 
elektroniska systemet skadas.

·  De uppladdningsbara batterierna får endast laddas under tillsyn av en 
vuxen person.

AVTAGBAR SPELDOSA 
Lekbågen är försedd med en ljus-och ljudpanel som aktiveras med knap-
par som sitter på framsidan (fig. F).
F1 : Knapp för PÅ - volym
F2 : Aktiverar mjuka och lugnande melodier
F3 : Aktiverar vaggvisa
F4 : Aktiverar Funny-musik
F5 : Knapp för röstinspelning
F6 : Handtag för aktivering av ljud och musik
F7 : Mikrofon – lysdiod
För att aktivera röstinspelningen, kontrollera först att speldosan är på. 
Håll knappen intryckt F5. När lysdioden börjar blinka kan man börja 
spela in rösten. När du släpper knappen avbryts inspelningen (lysdioden 
släcks). Maximal inspelningstid är 30 sekunder. 
För att lyssna på inspelningen trycker du på knappen.
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Om du vill spela in igen, upprepa förfarandet som beskrivs ovan.
För bästa möjliga inspelningskvalitet rekommenderar vi att hålla ett 
avstånd på ungefär 20 cm från mikrofonen (F7) med en tydlig och be-
stämd röst. För bästa inspelningskvalitet är det viktigt att du inte täcker 
för mikrofonens hål.
Speldosan kan tas bort genom att trycka på knappen E1 (fig.18).
När speldosan tagits bort kan den fästas på  barnsängens stomme med 
hjälp av bandet (I1) (fig. 19). Bandet har två hål för att kunna passa till 
de flesta barnsängar (fig.20).Bandet har två hål för att kunna passa till 
de flesta barnsängar.
OBS! För att förhindra eventuell skada genom att barnet trasslar in sig, 
avlägsna denna leksak så nart barnet börjar försöka resa sig på händer 
och knän i krypläge
När fasthakningsbandet (I1) inte används kan man sätta tillbaka det på 
transportremmen som i figur 21.
För att sätta tillbaka speldosan på lekbågen, skjut in den som i figur 22 
tills klickljudet för korrekt fastsättning hörs.

VIBRATIONSBOX
Vibrationsboxen (fig. 23) sitter på det främre sitsstödet.
Vrid vredet medurs för att aktivera vibrationen och flytta tillbaka vredet 
till läge “0” för att avaktivera den.

BORTTAGNING AV KLÄDSELN
Du kan ta av klädseln och sittinlägget från babysittern för att tvätta 
dem.  
13. Ta bort sittinlägget.
14.  Ta ut säkerhetsremmarna från tygöppningarna och börja dra av 

klädseln framifrån (fig.24). Lossa de 6 tryckknapparna (Q) som sitter 
på sidorna under metallrören, lossa kardborrbandet som sitter på 
vibrationsboxen (fig. 25) och dra sedan loss tyget från hela stom-
men. Arbeta försiktigt så att det inte går sönder. För att sedan sätta 
på klädseln igen gör du på samma sätt i motsatt ordning. Se noga 
till att det nedre tygbandet passerar genom ryggstödets reglage (fig. 
26) och lekbågens hållare.

Denna produkt stämmer överens med Direktiv 2012/19/EU.
Symbolen med en överkryssad korg på apparaten indikerar, 
att produkten i slutet av dess livslängd skall separeras från 
hushållsavfallet. Den skall tas till en uppsamlingsplast för 

elektriska och elektroniska apparater eller lämnas tillbaka till återför-
säljaren när man köper en liknande produkt. Användaren är ansvarig 
för att apparaten i slutet av dess livslängd lämnas över till en lämplig 
uppsamlingsplats. En lämplig sorterad avfallshantering gör att appara-
ten kan återvinnas för sortering och hantering som står i överensstäm-
melse med miljöbestämmelserna och därigenom bidrar till att negativa 
effekter på miljön och hälsan undviks och underlättar återvinning av 
materialen som produkten består av. För en mer detaljerad information 
gällande disponibla uppsamlingssystem så vänd Er till lokala avfallshan-
terare eller till affären där produkten köptes.



30

   LIGGESTOL
VIGTIGT! OPBEVAR TIL SENERE BRUG.

OBS: FJERN OG ELIMINÉR EVENTUELLE 
PLASTIKPOSER OG ELEMENTERNE, DER UD-
GØR PRODUKTEMBALLAGEN INDEN BRUG, 
ELLER SØRG UNDER ALLE OMSTÆNDIGHE-
DER FOR AT HOLDE DEM UDENFOR BØRNS 
RÆKKEVIDDE.

ADVARSLER
·  OBS: Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
·  OBS: Benyt ikke liggestolen hvis barnet er 
i stand til at sidde oprejst uden hjælp, eller 
hvis det er i stand til at rulle rundt eller hvis 
det kan løfte sig ved hjælp af hænder, knæ 
og fødder.

·  OBS: Denne liggestol er ikke egnet til læng-
erevarende søvnperioder.

·  OBS: Benyt altid fastspændingssystemerne.
·  Benyt altid fastspændingssystemet, når bar-
net sidder i liggestolen; selernes længde kan 
eventuelt justeres med de relevante anord-
ninger.

·  OBS: Det er farligt at anvende liggestolen på 
en høj overflade, som for eksempel borde, 
stole, osv.

·  OBS: Løft aldrig liggestolen ved hjælp af le-
getøjsholderen.

·  Tilladt alder for brug: fra fødslen og optil 9 
kg (6 måneder).

·  OBS: Liggestolen kan ikke erstatte en barne-
seng eller vugge. Barnet bør anbringes i en 
egnet seng eller vugge, når det har behov for 
at sove.

·  OBS: Benyt aldrig liggestolen hvis den er 
skadet eller dele heraf mangler.

·  OBS: Benyt aldrig udstyr eller reservedele, 
som ikke er godkendt af fabrikanten.

·  Samling af produktet og alle dets kompo-
nenter må udelukkende udføres af en voksen 
person.

·  Anvend aldrig liggestolen til mere end et 
barn ad gangen.

·  Efterlad aldrig liggestolen på ikke fuldstæn-
digt vandrette overflader.

·  Lad aldrig andre børn lege uden opsyn i lig-
gestolens nærhed.

·  Efterlad aldrig liggestolen i nærheden af var-

mekilder, af elektriske apparater, af gas, osv., 
for at undgå risici eller fare for antænding.

·  Kontrollér, at foret altid er fastspændt kor-
rekt på liggestolens struktur.

·  Anvend aldrig stolen til transport af barnet i 
et motorkøretøj.

·  Kontrollér altid, at alle komponenterne er 
fastspændt og monteret korrekt.

·  Kontrollér jævnligt, om der er nedslidte dele, 
løsnede skruer, materialer som er slidte el-
ler gået op i sømmen, og udskift øjeblikkeligt 
eventuelt beskadigede dele.

·  Anbring aldrig liggestolen med barnet i nær-
heden af vinduer eller vægge, hvor barnet 
kan nå snore, gardiner eller andet, som kan 
være en hjælp til at klatre op eller som kan 
være årsag til kvælning eller strangulering.

·  Placér aldrig liggestolen i nærheden af vin-
duer eller vægge, for at undgå risikoen for, at 
barnet kan læne sig ud og falde ned.

·  Tilføj aldrig snore eller andet, for at forlænge 
fæstesystemerne til nedhænget fra legetøjs-
holderen og undlad at slå knuder/løkker på 
de eksisterende: Dette vil kunne medføre, at 
der utilsigtet skabes snarer, der kan skabe ri-
siko for strangulering.

·  Brug af dette legetøj skal altid overvåges af 
en voksen.

·  Kontrollér med jævne mellemrum produk-
tet for slitage og tilstedeværelse af eventu-
elle skader. Anvend aldrig legetøjsholderen, 
hvis denne eller det nedhængende legetøj er 
beskadiget, men opbevar den udenfor børns 
rækkevidde.

GODE RÅD OM VEDLIGEHOLDELSE
STOFSAMMENSÆTNING
BEKLÆDNING: Udvendigt: 100% Polyester. Polstring: 100% Poly-
uretan.
MINIINDSATS: Udvendigt 100% Polyester. Polstring 100% Poly-
ester.

·  Dette produkt har behov for jævnlig vedligeholdelse.
·  Rengøring og vedligeholdelse må kun foretages af en voksen.
·  Efterse jævnligt liggestolen, for at kontrollere for eventuelle brud, 
beskadigelser eller manglende dele: Undlad brug i sådanne tilfælde.

·  Overhold vaskeanvisningerne på produktets etiket.

  Håndvask i koldt vand

 Ingen blegemidler

 Må ikke tørres mekanisk 

 Må ikke stryges

 Må ikke kemisk renses

DA



31

·  Kontrollér stoffets og syningernes tilstand efter hver vask.
·  En længerevarende udsætning for sollys kan medføre en afblegning 
af produktets tekstiler.

KOMPONENTER
A – Base
B – Fødder
B1 – Skridsikkert gummi
B2 – Åbne/lukketaster
C – Sæde
D – Miniindsats
DD – Hovedstøtte
E – Legetøjsholder
E1 – Udløserknap til legetøj med lyd
F – Aftageligt legetøj med lyd
G – Legetøj
H – Legetøjsholderens fastspændingssæde
I – Stofhåndtag
I1 – Bånd til fastspænding af legetøj med lyd
L – Sikkerhedsseler
M – Spænder
N – Gafler
O - Ring til justering af sikkerhedsselen
P- Indstillingstaster
Q - Klikstopknapper
R – Vibrationsboks

MONTERING
Babyliggestolen leveres allerede monteret, men følgende handlinger 
skal udføres, for at den kan tages i brug:
1.  Åbn liggestolen, ved at trække sædet opad (Fig. 1) til der lyder 

et klik, som angiver at produktet er åbnet korrekt. Kontrollér at 
begge sider af liggestolen er åbnet korrekt.

2.  Fastspænd legetøjsholderen ved at sætte holderens nederste del 
fast i det relevante fastspændingspunkt (Fig. 2).

INDSTILLING AF RYGLÆN
3.  Ryglænets hældning kan reguleres fra en høj position til en lavere, 

ved at tage fast om de to sidemonterede taster (Fig. 3) og trække 
disse opad, mens de holdes trykket; vælg den ønskede hældning 
blandt de 4 disponible positioner. Denne handling kan også udfø-
res med barnet i liggestolen. Handlingen vil i dette tilfælde dog 
være en smule sværere at udføre. 

OBS: Understøt altid ryglænet med fingrene under hældnings-
indstillingsfaserne.
Det er nok, blot at trække ryglænet opad (Fig. 4-5), for at passere fra 
en lavere til en højere position.
OBS: Kontrollér altid, at ryglænet er korrekt blokeret inden brug.

Liggestolen er udstyret med transporthåndtag af stof.
OBS: Transporthåndtagene (I) skal fæstnes på ryglænets bagside 
ved hjælp af burrebåndene, når de ikke er i brug.

STATIONÆR ELLER GYNGESTOLSPOSITION
4. Det er muligt at anvende liggestolen i den stationære position 
eller som en gyngestol:
·  Stationær position: Drej de to frontale fødder (B) i urets retning, 
indtil fodens nedre del er i berøring med underlaget (Fig. 6);

·  Gyngestolsposition: Drej de frontale fødder (B) i den modsatte ret-
ning, så foden ikke er i berøring med underlaget (Fig. 7).

LUKNING
5. Liggestolen kan klappes sammen til transport.
OBS: Lukkehandlingerne må aldrig udføres med barnet i liggestolen. 
Fjern barnet fra liggestolen, inden strukturen klappes sammen!
6.  Det er nødvendigt at trykke samtidig, på de 2 taster i de frontale 

fødder (Fig. 8), for at klappe liggestolen sammen.
7.  Liggestolen åbnes igen ved blot at trække sædet opad (Fig. 9) indtil 

der lyder et klik, som angiver den korrekte åbning.

BRUG AF SIKKERHEDSSELER
8.  Sikkerhedsselerne er allerede lukket i (Fig. 10) ved førstegangs-

brug. Disse åbnes ved at trykke udvendigt på spændets gafler og 
trække de to spænder ud (Fig. 11). Nu er liggestolen klar til at bar-
net kan lægges heri.

OBS: Spænd altid sikkerhedsselerne under brug. Disse skal føres om 
skridtremmen og kontrollér altid at både spændingsgrad og fast-
spænding er korrekt.
9.  Hold fast i spændets ydre og træk samtidig i remmen, så den fø-

res frem internt i den relevante ring (O), for at ændre selernes 
spænding (Fig. 12).

MINIINDSATS
10.  Indsatspuden (D) – (DD) er ideel fra fødslen og kan senere tages 

ud, alt efter behov. Den fastgøres til sædet ved at anbringe den 
herpå og føre skridtremmen ind igennem den relevante åbning 
(Fig. 13). Før sikkerhedsselerne ind igennem de relevante slidser 
i indsatsen (Fig. 13A). Placér hovedstøtten (DD) i den ønskede 
højde, der kan vælges mellem tre forskellige højder; fastgør ho-
vedstøtten til sædet ved at lade båndet passere gennem slidsen 
og lukke det med burrestykket (Fig. 14).

LEGETØJSHOLDER
11. Fastspænd legetøjsholderen (E) på strukturen, ved at sætte en-
den heraf ind i legetøjsholderens relevante fastspændingspunkt (Fig. 
15).
OBS: Kontrollér altid inden brug, at legetøjsholderen er påsat kor-
rekt. Legetøjsholderen kan anvendes i to forskellige positioner ved at 
løfte den en smule op fra sædet og dreje den til den ønskede position 
(Fig. 16).
12.  Legetøjet kan fastgøres til legetøjsholderen ved at sætte bån-

dene ind i åbningerne på folderen (Fig. 17).

ADVARSLER OM ELEKTRISKE ELEMENTER
·  Ved batteriernes udskiftning: Skru skruen i lågen på legetøjsholde-
ren løs med en skruetrækker, åbn lågen, tag de nedslidte batterier 
ud af batterisædet, sæt de nye batterier i og sørg for, at disse ven-
der korrekt i overensstemmelse med polernes placering (som vist 
på produktet), sæt lågen på plads igen og stram skruen til. Gentag 
den samme handling for Vibrationsboksen (Legetøjsholder 2 Bat-
terier AA 1,5 V – Vibrationsboks 1 Batteri LR20 1,5V) 

·  Batteriernes udskiftning skal altid foretages af en voksen.
·  Benyt alkaliske batterier af samme eller tilsvarende  type, som den 
der anbefales til dette produkt (Legetøjsholder 2 Batterier AA 1,5V 
– Vibrationsboks 1 Batteri LR20 1,5V).

·  Batterierne skal isættes korrekt i overensstemmelse med polernes 
tilslutningspunkter.

·  Bland aldrig forskellige batterityper eller afladede batterier med 
nye.

·  Undgå at efterlade batterierne eller eventuelle redskaber indenfor 
børns rækkevidde.

·  Bring aldrig forsyningsklemmerne i kortslutning.
·  Tag altid de nedslidte batterier ud af produktet, for at undgå, at 
eventuelle væskeudslip kan beskadige produktet.

·  Tag altid batterierne ud, hvis produktet ikke skal anvendes i læn-
gere tid.

·  Tag batterierne ud af legetøjsholderen og Vibrationsboksen, inden 
disse bortskaffes.

·  Smid aldrig nedslidte batterier på ilden eller ud i naturen, men lad 
dem bortskaffe gennem de rette kanaler.

·  Hvis der skulle opstå væskeudslip fra batterierne skal disse øjeblik-
keligt skiftes ud, sørg for at rense batterisædet omhyggeligt og vask 
omhyggeligt hænderne, i tilfælde af berøring med væsken.

·  Smid øjeblikkeligt batterier, som taber væske, ud: Disse kan være 
årsag til hudforbrændinger eller andre læsioner.

·  Forsøg aldrig på at genoplade batterier, der ikke kan genoplades: De 
vil kunne eksplodere.

·  Det frarådes at anvende genopladelige batterier, da disse kan redu-
cere legetøjets funktionsdygtighed.

·  Bruges der genopladelige batterier, skal disse tages ud af legetøjet, 
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før de genoplades.
·  Efterlad aldrig produktet udenfor i regnvejr; vandinfiltrationer vil 
beskadige det elektroniske kredsløb.

·  De genopladelige batterier må udelukkende genoplades under op-
syn af en voksen.

AFTAGELIGT LEGETØJ MED LYD 
Legetøjsholderen er udstyret med et lys- og lydpanel, som aktiveres 
ved hjælp af trykknapperne på forsiden (Fig. F).
F1 : Tændings- og lydstyrketast
F2 : Aktiverer blide og afslappende melodier
F3 : Aktiverer vuggesange
F4 : Aktiverer Funny musik
F5 : Tast til lydoptagelser
F6 : Greb til aktivering af lyd og musik
F7 : Mikrofon – Lysdiode
Kontrollér at legetøjet med lyd er tændt, for at aktivere lydopta-
gelsen. Hold knappen trykket F5; når den røde lysdiode blinker, kan 
man indtale sin stemme, og optagelsen afbrydes når trykknappen 
slippes (lysdioden slukker). Indspilningen kan højst vare 30 sekun-
der. 
Tryk på knappen, for at lytte til indspilningen.
Gentag de ovenfor beskrevne handlinger, for at optage en ny ind-
spilning.
Det anbefales at holde mikrofonen (F7) i en afstand af cirka 20 cm, 
og tale med en klar og beslutsom stemme, for at opnå en optimal 
indspilning; det er vigtigt at mikrofonens åbning ikke dækkes til, for 
ikke at påvirke indspilningskvaliteten.
Legetøjet med lyd kan fjernes ved at trykke på knappen E1 (Fig. 18).
Når legetøjet med lyd er blevet fjernet kan det sættes på barnesen-
gens struktur (Fig. 19) ved hjælp af båndet (I1). Båndet er udstyret 
med to langhuller, som gør det brugbart på næsten alle barnesen-
gestrukturer (Fig. 20). 
OBS: Dette legetøj bør fjernes, når barnet begynder at forsøge på 
at løfte sig op på hænderne og på knæene, for at kravle, da der kan 
opstå fare for at barnet kommer til skade hvis det vikles ind i op-
hænget.
Båndet (I1) til påsætningen kan fastgøres til transportremmen igen, 
som vist i Fig. 21, når det ikke anvendes
Legetøjet med lyd kan sættes fast på holderen igen ved at flytte det, 
som vist i Fig. 22 indtil det bekræftende “KLIK” lyder.

VIBRATIONSBOKS
Vibrationsboksen Fig. 23 er anbragt på sædets forreste understøt-
ning.
Vibrationen aktiveres ved at dreje knoppen med uret, og inaktiveres 
ved at dreje knoppen tilbage til positionen “0”.

STOFFETS AFTAGNING
Det er muligt at tage liggestolens beklædning af og miniindsatsen 
ud og vaske dem.
13. Tag miniindsatsen ud.
14.  Træk sikkerhedsselerne ud af slidserne i stoffet og start med at 

trække stoffet af fra forsiden Fig. 24. Åbn de 6 klikstopknapper 
(Q) i siderne, under metalrørene, aftag burreafsnittet under vi-
brationsboksen (Fig. 25), træk herefter forsigtigt stoffet af langs 
hele strukturen, så det ikke beskadiges. Beklædningen påsættes 
igen i omvendt rækkefølge, og sørg for, at det nedre stofbånd 
føres ind langs ryglænets justeringsanordninger (Fig. 26) og le-
getøjsholderens understøtninger.

Dette produkt er i overensstemmelse med direktivet 
2012/19/EU.
Symbolet “ingen skraldespand” på apparatet betyder, at 
produktet ved endt levetid skal holdes adskilt fra hushold-

ningsaffald og skal sendes til et indsamlingssted for udtjente elek-
triske og elektroniske apparater. Ved køb at et tilsvarende produkt 
skal det kasserede, gamle apparat tilbageleveres til forhandleren. 
Brugeren er ansvarlig for, at apparatet ved endt levetid depone-
res hos egnede indsamlingsinstanser. En hensigtsmæssig separat 

indsamling med henblik på genbrug, samt miljøvenlig behandling 
og bortskaffelse, bidrager til at undgå mulige negative miljø- og 
sundhedspåvirkninger og forenkler genbrug af de materialer, som 
apparatet består af. Nærmere oplysninger om de eksisterende ind-
samlingsmetoder kan fås hos de lokale instanser for bortskaffelse af 
affald eller i den forretning, hvor apparatet er købt.
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 KŘESÍLKO  
DŮLEŽITÉ! UCHOVEJTE PRO DALŠÍ POU-
ŽITÍ.

POZOR: -
-

UPOZORNĚNÍ
POZOR:
POZOR:

-

POZOR:

POZOR:

-

POZOR: -
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Povolený věk k použití:
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POZOR: -
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-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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DOPORUČENÁ ÚDRŽBA
SLOŽENÍ LÁTEK
POTAH:  
PŘÍDAVNÉ POLSTROVÁNÍ: -

-

SOUČÁSTI

CZ
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PŘÍDAVNÉ POLSTROVÁNÍ

-

-

HRACÍ HRAZDA

POZOR:

-

UPOZORNĚNÍ K ELEKTRICKÝM SOUČÁSTEM
·  -

-

·  
·  

·  
·  
·  
·  
·  -

·  
·  
·  

·  -

·  -

·  -

·  

·  -

·  -

·  -

ODSTRANITELNÁ ZVUKOVÁ HRAČKA 
-

F1
F2
F3
F4
F5
F6
F7

MONTÁŽ

-

ÚPRAVA OPĚRKY ZAD
-

POZOR:

-

POZOR:

POZOR: 

PEVNÁ NEBO HOUPACÍ POLOHA

·  

·  

SLOŽENÍ KŘESÍLKA

POZOR:

-

POUŽITÍ BEZPEČNOSTNÍCH PÁSŮ

POZOR:
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-

POZOR:

-

VIBRAČNÍ BLOK

SEJMUTÍ POTAHU

-
-

Tento výrobek je ve shodě se směrnicí 2012/19/EU 
(Elektroodpad).

-

-

-
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 LEŻACZEK  
WAŻNE! ZACHOWAĆ NA PRZYSZŁOŚĆ. 

OSTRZEŻENIE: PRZED UŻYCIEM WYRO-
BU NALEŻY USUNĄĆ I WYELIMINOWAĆ 
EWENTUALNE PLASTIKOWE TOREBKI ORAZ 
WSZYSTKIE ELEMENTY WCHODZĄCE W 
SKŁAD OPAKOWANIA I PRZECHOWYWAĆ JE 
W MIEJSCU NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI.

OSTRZEŻENIA
·  OSTRZEŻENIE: Nigdy nie pozostawiaj dziec-
ka bez opieki.

·  OSTRZEŻENIE: Nie używaj tego leżaczka, 
gdy twoje dziecko może samodzielnie sie-
dzieć, jeśli potrafi przewracać się z boku na 
bok lub podnosić się odpychając się rękami, 
kolanami czy stopami.

·  OSTRZEŻENIE: Ten leżaczek nie jest przezna-
czony na miejsce dłuższego snu dziecka.

·  OSTRZEŻENIE: Zawsze używaj systemu za-
bezpieczeń.

·  Należy zawsze używać pasów zabezpieczają-
cych kiedy dziecko znajduje się na leżaczku; w 
razie potrzeby uregulować ich długość przy 
użyciu odpowiednich regulatorów.

·  OSTRZEŻENIE: Używanie leżaczka na pod-
wyższeniu, np. na stole, jest niebezpieczne.

·  OSTRZEŻENIE: Nigdy nie używaj pręta z za-
bawkami do przenoszenia leżaczka.

·  Wiek dopuszczalnego stosowania: od uro-
dzenia do 9 kg (6 miesięcy).

·  OSTRZEŻENIE: Ten leżaczek nie zastępuje 
łóżeczka dziecinnego ani łóżka. Jeżeli Twoje 
dziecko potrzebuje snu, powinno być umiesz-
czone w odpowiednim łóżeczku dziecinnym 
lub łóżku.

·  OSTRZEŻENIE: Nie używaj leżaczka, jeżeli ja-
kakolwiek jego część jest uszkodzona lub gdy 
jej brakuje.

·  OSTRZEŻENIE: Nie używaj akcesoriów ani 
części zamiennych innych niż te, które mają 
aprobatę producenta.

·  Montaż produktu oraz wszystkich jego ele-
mentów musi być wykonany wyłącznie przez 
osobę dorosłą.

·  W leżaczku nie może znajdować się więcej niż 
jedno dziecko równocześnie.

·  Nie należy ustawiać leżaczka na płaszczy-

znach, które nie są idealnie poziome.
·  Nie pozostawiać bez nadzoru bawiących się 
dzieci w pobliżu leżaczka.

·  W celu uniknięcia zagrożenia pożarem, nie 
pozostawiać leżaczka w pobliżu źródeł ciepła, 
urządzeń elektrycznych, gazowych, itd.

·  Należy upewnić się, czy obicie jest zawsze po-
prawnie przymocowane do ramy leżaczka.

·  Nigdy nie należy używać produktu do prze-
wożenia dziecka w pojazdach silnikowych.

·  Należy zawsze upewnić się, czy wszystkie 
elementy zostały poprawnie zaczepione i za-
montowane.

·  Należy okresowo sprawdzać ewentualne zu-
życie części, poluzowane śruby, zużycie lub 
rozprucie materiału. Należy natychmiast wy-
mienić uszkodzone części.

·  Nie ustawiać nigdy leżaczka w pobliżu okien 
lub ścian, gdzie sznurki, zasłony lub temu po-
dobne elementy mogłyby zostać użyte przez 
dziecko do wspinania się lub spowodować 
jego zadławienie czy uduszenie.

·  Nie ustawiać nigdy leżaczka w pobliżu okien 
lub ścian: odpychając się nogami, dziecko mo-
głoby stracić równowagę i wypaść.

·  Nie należy przedłużać wiszącej na drążku za-
bawki za pomocą sznurków i nie wykonywać 
węzłów/supłów: może to spowodować przy-
padkowe tworzenie się pętli, które mogłyby 
być przyczyną uduszenia.

·  Używanie zabawki musi się odbywać zawsze 
pod nadzorem dorosłej osoby.

·  Regularnie sprawdzać stopień zużycia produk-
tu i obecność ewentualnych pęknięć. Nie na-
leży używać drążka na zabawki oraz wiszącej 
na nim zabawki. W razie stwierdzenia uszko-
dzeń, przechowywać je w miejscu niedostęp-
nym dla dzieci.

RADY DOTYCZĄCE KONSERWACJI
SKŁAD TKANINY
OBICIE: 
MATERACYK REDUKCYJNY: 

-
-

PL
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 Prać ręcznie w zimnej wodzie

 Nie chlorować

 Nie suszyć mechanicznie

 Nie prasować

 Nie prać na sucho

-

ELEMENTY SKŁADOWE

MONTAŻ
-

-

REGULACJA OPARCIA

-

OSTRZEŻENIE:

-

OSTRZEŻENIE: -

OSTRZEŻENIE: -

POZYCJA NIERUCHOMA LUB KOŁYSZĄCA

-

SKŁADANIE
-

OSTRZEŻENIE:

-

UŻYWANIE PASÓW ZABEZPIECZAJĄCYCH

OSTRZEŻENIE:

MATERACYK REDUKCYJNY

-

-
-
-

DRĄŻEK NA ZABAWKI

OSTRZEŻENIE: -

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE ELEMENTÓW ELEKTRYCZNYCH
-
-

-

-

-
-

-

-

-
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-

-

ZDEJMOWANA ZABAWKA DŹWIĘKOWA 

F1
F2
F3
F4
F5
F6
F7

-

-

-

-

OSTRZEŻENIE:
-

-

-

SKRZYNKA WIBRACYJNA

-
-

ZDEJMOWANIE OBICIA
-

-
-

-

Produkt spełnia wymogi Zarządzenia 2012/19/UE.

-

-

-

-
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N ΡΗΛΑΞ  
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗ-
ΓΙΕΣ ΓΙΑ ΝΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ 
ΜΕΛΛΟΝ. 

ΠΡΟΣΟΧΗ:

-
-

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: -

ΠΡΟΣΟΧΗ:

-

ΠΡΟΣΟΧΗ: -

-

ΠΡΟΣΟΧΗ: -
-

ΠΡΟΣΟΧΗ:

Επιτρεπόμενη ηλικία χρήσης:

ΠΡΟΣΟΧΗ:

-

ΠΡΟΣΟΧΗ:
-

ΠΡΟΣΟΧΗ:

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-
-

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ
ΣΥΝΘΕΣΗ ΥΦΑΣΜΑΤΟΣ
ΕΠΕΝΔΥΣΗ: -

ΜΑΞΙΛΑΡΑΚΙ-ΜΕΙΩΤΗΡΑΣ: 

-

EL
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·  -

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
-

-

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ

-

ΠΡΟΣΟΧΗ: -

-

ΠΡΟΣΟΧΗ: -

ΠΡΟΣΟΧΗ: -

ΣΤΑΘΕΡΗ-ΛΙΚΝΙΖΟΜΕΝΗ ΘΕΣΗ

· 

· 

ΠΡΟΣΟΧΗ:

ΧΡΗΣΗ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ:

-

ΜΑΞΙΛΑΡΑΚΙ-ΜΕΙΩΤΗΡΑΣ

-

ΜΠΑΡΑ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ

ΠΡΟΣΟΧΗ: -

-
-

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ ΜΕΡΩΝ
· -

-

-

· 

· 

· 
· 

· 
· 
· -

· 

· -

· 

· -

· -

· -
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· 

· 

· -

· 

ΑΦΑΙΡΟΥΜΕΝΟ ΗΧΗΤΙΚΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙ 

-

F1
F2
F3
F4 
F5
F6
F7

-

-
-

-

-

ΠΛΑΙΣΙΟ ΔΟΝΗΣΗΣ
-

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ

-

Το προϊόν αυτό είναι σύμφωνο με τον Ευρωπαϊκό Κανο-
νισμό 2012/19/EE.

-

-

-

-
-

-
-
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   YATIRILABİLİR 
ANA KUCAĞI
ÖNEMLİ! İLERİDE BAŞVURMAK ÜZERE 
SAKLAYINIZ. 

UYARI:
-

UYARILAR
UYARI:
UYARI: -

-
-

UYARI:

UYARI: 

-

UYARI: -

UYARI: -

İzin verilen kullanım yaşı:

UYARI:

UYARI: -

UYARI: -

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

KORUMA VE BAKIM

KUMAŞ BİLEŞİMİ

KAPLAMA: 

YÜKSELTİCİ MİNDER: 

-

-

CSTR
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BİLEŞENLER

MONTAJ

-

-

SIRT DAYANAĞININ AYARLANMASI
-

UYARI:

UYARI:

UYARI:

SABİT MOD VEYA SALLAMA MODU

·  

·  

ÜRÜNÜN KAPATILMASI

UYARI:

GÜVENLİK KEMERİNİN KULLANILMASI

UYARI:

YÜKSELTİCİ MİNDER

-

-
-

OYUNCAK ÇUBUĞU
-

UYARI:

-

UYARILAR - ELEKTRİKLİ PARÇALAR
·  

-

·  

·  

·  

·  

·  

·  

·  

·  

·  
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·  

·  

·  

·  -

·  

·  -

·  

·  -

ÇIKARILABİLİR SESLİ OYUNCAK 

F1
F2
F3
F4
F5
F6
F7

-

-

TİTREŞİM KUTUSU

KUMAŞ KAPLAMANIN SÖKÜLMESİ

Bu ürün 2012/19/AB Direktifine uygundur.

-
-

-
-
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 ШЕЗЛОНГ  
ВАЖНО: СОХРАНИТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ 
НА БУДУЩЕЕ. 

ВНИМАНИЕ:
-
-

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
ВНИМАНИЕ: -

 ВНИМАНИЕ:

-

ВНИМАНИЕ! -
-

ВНИМАНИЕ:

-

ВНИМАНИЕ: -

ВНИМАНИЕ:

Изделие предусмотрено для детей:

ВНИМАНИЕ:

ВНИМАНИЕ:
-

ВНИМАНИЕ:
-

-

-

-

-
-

-

-

-
-

-
-

-

-
-

-

-

-

-

СОВЕТЫ ПО УХОДУ
СОСТАВ ТКАНЕЙ
ЧЕХОЛ: -

МЯГКАЯ ЭРГОНОМИЧЕСКАЯ ПОДУШКА: 

RU
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ШЕЗЛОНГ ИЛИ КРЕСЛО-КАЧАЛКА

-

СКЛАДЫВАНИЕ

ВНИМАНИЕ! -

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕМНЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ

ВНИМАНИЕ! -

МЯГКАЯ ЭРГОНОМИЧЕСКАЯ ПОДУШКА
-

-

-

ПЛАНКА ДЛЯ ИГРУШЕК
-

ВНИМАНИЕ!

-

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ В ОТНОШЕНИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ КОМ-
ПОНЕНТОВ

-
-

-
-

-

-

-

-

КОМПОНЕНТЫ

СБОРКА

-

-

-

РЕГУЛИРОВКА СПИНКИ
-

-
-

ВНИМАНИЕ! -

ВНИМАНИЕ!

ВНИМАНИЕ!
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-

-

-

-

-

СНИМАЕМАЯ ЗВУКОВАЯ ИГРУШКА

F1
F2
F3
F4
F5
F6
F7

-

-

-

ВНИМАНИЕ!
-

-

-

ВИБРАЦИОННЫЙ БОКС

-

СНЯТЬ/НАДЕТЬ ЧЕХОЛ
-

-

-

-
-
-

Данное изделие соответствует директиве 
2012/19/ЕU.

-

-

-
-
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ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАЙТЕ ДЛЯ ВИКО-
РИСТАННЯ В МАЙБУТНЬОМУ.

УВАГА:
-

-

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
УВАГА:

УВАГА:

-

УВАГА:

УВАГА: -

-

УВАГА: -

УВАГА: -

Допустимий вік дитини: -
-

УВАГА:
-

УВАГА:

УВАГА:

-
-

-
-
-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

РЕКОМЕНДАЦІЇ З ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯДУ
СКЛАД ТКАНИН
ПОКРИТТЯ: 

М’ЯКА ЕРГОНОМІЧНА ПОДУШКА: 

-

UK
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-
-

-

КОМПОНЕНТИ

ЗБИРАННЯ

-

-

-
-

УВАГА: -

УВАГА: -

УВАГА: -

ШЕЗЛОНГ АБО КРІСЛО-ГОЙДАЛКА

·  

·  

СКЛАДАННЯ

УВАГА: -

-

-

ВИКОРИСТАННЯ РЕМЕНІВ БЕЗПЕКИ
-

-

УВАГА: -
-

-

М’ЯКА ЕРГОНОМІЧНА ПОДУШКА
-

-

-

ІГРОВА ПЛАНКА

УВАГА: -

-
-

-

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО ЕЛЕКТРИЧНИХ ЧАСТИН
·  

-

-

·  
·  
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·  -

·  

·  

·  
·  -

·  

·  

·  -

·  -

·  -

·  -

·  

·  

·  

·  

ЗНІМНА ЗВУКОВА ІГРАШКА 

-

F1
F2
F3
F4
F5
F6
F7

-

-

-

-

-

-
-

-

-
-

ВІБРАЦІЙНИЙ ПРИСТРІЙ
-

-

ЯК ЗНЯТИ ЧОХОЛ

-

-

-

Даний виріб відповідає вимогам Європейської Ди-
рективи 2012/19/ЄC.

-

-
-

-
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 ESPREGUIÇADEIRA  

IMPORTANTE  LER 
COM ATENÇÃO E 
GUARDAR PARA 
EVENTUAIS CON-
SULTAS.

ATENÇÃO: PARA 
EVITAR O PERIGO 
DE ASFIXIA, MANTER 
ESTE SACO PLÁSTI-
CO LONGE DO AL-
CANCE DAS CRIAN-
ÇAS.

ADVERTÊNCIAS
·  ATENÇÃO: Nunca deixe a 

criança sozinha, sem a supervisão 
de um adulto.

·  ATENÇÃO: Não utilize a 
espreguiçadeira se a criança con-
seguir ficar sentada sozinha, se 
é capaz de virar por si mesma ou 
se sabe se levantar apoiando as 
mãos, joelhos e pés.

·  ATENÇÃO: Esta espregui-
çadeira não é adequada para lon-
gos períodos de sono.

·  ATENÇÃO: Utilize sempre 
o cinto de segurança.

Utilize sempre o sistema de blo-
queio quando a criança está sentada 
na espreguiçadeira;eventualmente 

regule o comprimento com os re-
guladores apropriados.

·  ATENÇÃO: É perigoso 
usar a espreguiçadeira sobre uma 
superfície sobrelevada, como me-
sas, cadeiras, etc.

·  ATENÇÃO: Não use a bar-
ra de brinquedos para transportar 
a espreguiçadeira.

·  Idade de uso adequada: do nasci-
mento até 9 kg e idade de utiliza-
ção, a titulo de indicativo dos 0 aos 
5/6 meses.

·  ATENÇÃO: A espregui-
çadeira não substitui a cama ou o 
berço. Se a criança precisar dormir, 
deverá ser colocada na cama ou 
berço adequado.

·  ATENÇÃO:Não use a es-
preguiçadeira se alguma parte es-
tiver quebrada ou ausente.

·  ATENÇÃO: Não use aces-
sórios ou peças de reposição que 
não sejam aprovados pelo fabri-
cante.

A montagem do produto e de to-
dos os seus componentes deve ser 
efetuada exclusivamente por um 
adulto.
Não utilize a espreguiçadeira com 
mais de uma criança por vez.
Nunca deixe a espreguiçadeira em 
superfícies não perfeitamente hori-
zontais.
Não deixe que outras crianças brin-
quem sem supervisão nas proximi-
dades da espreguiçadeira.
Para evitar princípios de incêndio, 
não deixe a espreguiçadeira nas 
proximidades de fontes calor, de 
aparelhos elétricos, a gás, etc.
Certifique-se de que o forro esteja 
sempre fixado corretamente à es-

BR
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trutura da espreguiçadeira.
Nunca utilize para transportar a 
criança em um veículo motorizado.
Certifique-se sempre de que todos 
os componentes estejam encaixa-
dos e montados corretamente.
Controle periodicamente eventuais 
partes gastas, parafusos desaper-
tados, materiais desgastados ou 
descosturados e substitua imedia-
tamente as eventuais partes dani-
ficadas. 
Não posicione a espreguiçadeira 
com a criança perto de janelas ou 
paredes, cortinas ou outro meio 
que poderia ser usado pela criança 
para subir ou ser causa de sufoca-
mento ou estrangulamento.
Não posicione a espreguiçadeira 
perto de janelas ou paredes para 
evitar o risco que a criança possa 
desequilibrar-se e caia.
Não acrescente cordas para alongar 
os sistemas de fixação do pendente 
da barra de brinquedos e não faça 
nós/laçadas: isto pode consentir a 
formação acidental de nós desli-
zantes que podem criar riscos de 
estrangulamento.
O uso do brinquedo deve ocorrer 
sempre sob a vigilância de um adul-
to.
Verifique regularmente o estado 
de desgaste do produto e a presen-
ça de eventuais rupturas. Em caso 
de danificações não utilize a barra 
de brinquedos e o jogo pendente e 
mantenha-o longe do alcance das 
crianças.

CONSELHOS DE MANUTENÇÃO
COMPOSIÇÃO TÊXTIL
REVESTIMENTO: Externo: 100% Poliéster. Enchimento: 100% 
Poliuretano.
REDUTOR ACOLCHOADO: Exterior: 100% Poliéster. Enchi-
mento 100% Poliéster.

· Este produto necessita de manutenção periódica.
·  As operações de limpeza e manutenção devem ser efetuadas 
apenas por um adulto.

·  Controle periodicamente a espreguiçadeira para verificar even-

tuais rupturas, danificações ou partes ausentes: em qualquer 
um destes casos, não utilize.

·  Para lavar, respeite as indicações contidas na etiqueta do pro-
duto.

Lave à mão, em água fria

Não utilize alvejante

Não seque na máquina

Não passe a ferro

Não lave a seco

·  Depois de lavar, toda vez, verifique a resistência do tecido e 
das costuras.

·  Uma exposição prolongada do produto ao sol pode provocar a 
desbotamento dos tecidos.

COMPONENTES
A – Base
B – Pés
B1 – Borracha antiderrapante
B2 – Botões abrir/fechar
C – Cadeira
D – Redutor acolchoado
DD – Apoio de cabeça
E – Barra de brinquedos
E1 – Botão desencaixe brinquedo sonoro
F – Brinquedo sonoro removível
G – Brinquedos
H – Local para encaixe da barra de brinquedo
I – Alças de tecido
I1 – Correia para fixar o brinquedo sonoro
L – Cintos de segurança
M – Fivelas
N – Ganchos
O – Anel para a regulagem do cinto de segurança
P – Teclas de reclinação
Q – Botões de pressão
R – Caixa de vibração

MONTAGEM
A espreguiçadeira já vem montada, para poder utilizá-la devem 
ser efetuadas as seguintes operações:
1.  Abra a espreguiçadeira puxando para cima a cadeira (Fig. 1) 

até ouvir um clique que indica a abertura correta do produto. 
Certificar-se de que ambos os lados da espreguiçadeira este-
jam abertos corretamente.

2.  Encaixe a barra de brinquedos introduzindo a extremidade 
inferior da barra no orifício de fixação específico (Fig. 2).

REGULAGEM DO ENCOSTO
3.  Para regular a inclinação do encosto de uma posição mais 

alta a uma mais inclinada, segure as duas teclas laterias (Fig. 
3) e puxe-as para cima mantendo-as pressionadas; escolha 
a reclinação desejada, entre as 4 posições disponíveis. Esta 
operação pode ser feita também com a criança na espregui-
çadeira. Neste caso a execução poderá ser ligeiramente mais 
difícil. 

ATENÇÃO: Acompanhe sempre as fases de regulagem de recli-
nação do encosto com os dedos.
Para passar de uma posição mais inclinada para uma posição 
com inclinação inferior, é possível simplesmente puxar o encos-
to para cima (Fig. 4-5).
ATENÇÃO: Sempre controle se o encosto está devidamente 
bloqueado antes do uso.
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A espreguiçadeira dispõe de alças de tecido para o transporte.
ATENÇÃO: As alças de transporte (I), quando não utilizadas, 
devem estar fixadas atrás do encosto devida às duas tiras de 
velcro.

POSIÇÃO FIXA OU BALANÇO
4.  É possível utilizar a espreguiçadeira na posição fixa ou ba-

lanço:
·  Posição fixa: gire os dois pés frontais (B) para frente até que a 
parte inferior do pé toque a superfície (Fig. 6);

·  Posição balanço: gire os pés frontais (B) na direção oposta, de 
modo que o pé não toque a superfície (Fig. 7).

FECHAMENTO
5. É possível fechar a espreguiçadeira para o transporte.
ATENÇÃO: As operações para fechar nunca devem ser efetu-
adas com a criança posicionada no interior da espreguiçadeira. 
Tire a criança da espreguiçadeira antes de fechar a estrutura!
6.  Para fechar a espreguiçadeira é necessário pressionar as 2 

teclas localizadas no interior dos pés frontais (Fig. 8) simul-
taneamente.

7.  Para abrir novamente a espreguiçadeira é suficiente puxar a 
cadeira para cima (Fig. 9) até ouvir um clique indicando que 
foi aberta corretamente.

UTILIZAÇÃO DOS CINTOS DE SEGURANÇA
8.  No primeiro uso os cintos de segurança já estarão fechados 

(Fig. 10). Para soltá-los, pressione as extremidades dos gan-
chos da fivela e extraia as duas fivelas (Fig. 11). A espreguiça-
deira está pronta para receber a criança.

ATENÇÃO: Quando está em uso, feche sempre os cintos in-
serindo-os na correia separadora de pernas, verifique a correta 
tensão e a correta fixação.
9.  Mantenha um extremo da fivela e ao mesmo tempo puxe a 

correia e faça passar no interior do anel apropriado (O), para 
modificar a tensão dos cintos (Fig. 12).

REDUTOR ACOLCHOADO
10.  A almofada redutora (D) – (DD) é ideal desde o nascimento 

e pode ser removida segundo as exigências. Para fixá-la à 
cadeira, posicione-a na cadeira e faça passar a correia sepa-
radora de pernas na abertura apropriada (Fig. 13). Passe os 
cintos de segurança nas fendas laterais apropriadas do re-
dutor (Fig. 13A). Posicione o apoio de cabeça (DD) na altura 
desejada, é possível escolher entre as três alturas diferentes; 
fixe o apoio de cabeça na cadeira fazendo passar a correia 
através da fenda e feche com o velcro apropriado (Fig. 14).

BARRA DE BRINQUEDOS
11.  Encaixe a barra de brinquedos (E) à estrutura, introduzindo 

a extremidade no orifício de fixação específico da barra de 
brinquedos (Fig. 15). 

ATENÇÃO: Certifique-se sempre de que a barra de brinque-
dos esteja encaixada em modo correto antes de cada uso. A 
barra de brinquedos pode ser utilizada em diversas posições, 
levantando-a ligeiramente da sua base e girando-a na posição 
desejada (Fig. 16).
12.  Os brinquedos podem ser fixados na barra de brinquedos 

através da introdução das correias nos orifícios específicos, 
presentes na barra (Fig. 17).

ADVERTÊNCIAS PARTES ELÉTRICAS
·  Para substituir as pilhas: desaperte o parafuso da tampa na 
barra de brinquedos com uma chave de fendas, abra a tampa, 
retire as pilhas descarregadas do compartimento e coloque pi-
lhas novas, tendo o cuidado de respeitar a polaridade correta 
(como está indicado no produto), coloque a tampa de novo 
e aperte até fim o parafuso. Repita a mesma operação para 
a Caixa de vibração (Barra de brinquedos  2 Pilhas AA 1,5 V – 
Caixa de Vibração 1 Pilha LR20 1,5V).

·  A substituição das pilhas deve ser sempre efetuada por um 

adulto.
·  Utilize pilhas alcalinas iguais ou equivalentes ao tipo recomen-
dado para o funcionamento deste produto (Barra de brinque-
dos 2 Pilhas AA 1,5V – Caixa de Vibração 1 Pilha LR20 1,5V).

·  As pilhas devem ser colocadas respeitando a polaridade cor-
reta.

·  Não misture tipos diferentes de pilhas ou pilhas velhas e novas.
·  Não deixe as pilhas ou eventuais ferramentas ao alcance das 
crianças.

·  Não coloque em curto-circuito os terminais de alimentação.
·  Retire sempre as pilhas descarregadas do brinquedo para evitar 
que eventuais perdas de líquido possam danificar o produto.

·  Retire sempre as pilhas em caso de prolongada inatividade do 
produto.

·  Remova as pilhas da barra de brinquedo e a Caixa de vibração 
antes do seu descarte.

·  Não jogue as pilhas descarregadas no fogo nem as abandone 
no meio ambiente, mas descarte-as fazendo a coleta seletiva.

·  Se as pilhas começarem a perder líquido, substitua imediata-
mente tendo o cuidado de limpar o compartimento das pilhas 
e de lavar cuidadosamente as mãos, em caso de contato com 
o líquido derramado.

·  Elimine imediatamente as pilhas que perdem líquido: podem 
provocar queimaduras cutâneas ou outras lesões.

·  Não tente recarregar as pilhas não recarregáveis:poderiam 
explodir. 

·  Não é aconselhável utilizar pilhas recarregáveis, poderão pre-
judicar o funcionamento correto do brinquedo.

·  Caso utilizar pilhas recarregáveis, retire-as do brinquedo antes 
de recarregá-las.

·  Não deixe o produto na chuva; as infiltrações de água danifi-
cam o circuito eletrônico.

·  As pilhas recarregáveis devem ser recarregadas sempre sob a 
supervisão de um adulto.

BRINQUEDO SONORO REMOVÍVEL 
A barra de brinquedos possui um painel de luzes e sons que é 
ativado através dos botões localizados na parte da frente (Fig. 
F).
F1 : Tecla ligar - volume
F2 : Ativa doces melodias relaxantes
F3 : Ativa a Cantiga de Ninar
F4 : Ativa músicas Funny
F5 : Tecla gravação vocal
F6 : Alça de ativação dos sons e músicas
F7 : Microfone – Led
Para ativação da gravação vocal certificar-se de que o brinque-
do sonoro esteja ligado. Mantenha pressionado o botão F5; as-
sim que o Led vermelho ascender será possível gravar a própria 
voz, para interromper a gravação solte o botão (o Led apaga). A 
gravação pode ter uma duração máxima de 30 segundos. 
Para escutar a gravação pressione o botão.
Para gravar novamente repita as operações que acabaram de 
ser descritas.
Para obter um gravação perfeita é aconselhável manter uma 
distância do microfone (F7) de cerca de 20 cm com um tom de 
voz claro e firme; é importante não obstruir o orifício do micro-
fone para não comprometer a qualidade da gravação.
O brinquedo sonoro pode ser removido pressionado o botão 
E1 (Fig.18).
Uma vez removido o brinquedo sonoro, graças à correia (I1) é 
possível prendê-lo à estrutura do berço (Fig. 19). A correia pos-
sui dois orifícios para ser compatível com a maior parte das es-
truturas dos berços (Fig.20). 
ATENÇÃO: A fim de evitar riscos de ferimento por estrangu-
lamento, este brinquedo deve ser retirado assim que a criança 
começar a tentar erguer-se de bruços.
A correia (I1) para o enlace, quando não utilizada, pode ser no-
vamente presa à correia de transporte, como indicado na Fig. 21
Para reposicionar o brinquedo sonoro na barra, faça-o deslizar 
como indicado na  Fig. 22 até ouvir o “CLIQUE” do encaixe.
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CAIXA DE VIBRAÇÃO
A caixa de vibração (Fig. 23) está localizada no suporte na frente 
da cadeira.
Girando a botão no sentido horário ativa-se a vibração, para 
desativá-la recoloque o botão na posição “0”.

REMOÇÃO DO REVESTIMENTO
É possível remover a roupa e o redutor acolchoado da espregui-
çadeira para lavá-los.
13. Retire o redutor acolchoado.
14.  Retire os cintos de seguranças dos orifícios presentes no te-

cido e inicie a retirada da capa a partir da frente Fig.24. Solte 
os 6 botões de pressão (Q) localizados lateralmente embai-
xo dos tubos metálicos, retire o velcro na caixa de vibração 
(Fig. 25), retire depois o tecido ao logo de toda a estrutura 
tendo o cuidado para não danificá-lo. Para reposicionar a 
capa proceda no sentido contrário, prestando atenção para 
que a fita de tecido inferior passe através das articulações 
de regulagem do encosto (Fig. 26) e o suporte da barra de 
brinquedos.

Este produto é conforme à Diretiva 2012/19/UE.
O símbolo do contentor riscado inscrito no aparelho 
indica que o produto, no final da sua vida útil, deve ser 
tratado separadamente do lixo doméstico e levado a 

um centro de recolha diferenciada para equipamentos elétricos 
e eletrónicos ou entregue ao revendedor onde for comprado 
um novo equipamento equivalente. O utilizador é responsável 
pela entrega do aparelho, no final da sua vida útil, às estruturas 
de recolha apropriadas. A recolha diferenciada apropriada para 
o posterior encaminhamento do aparelho para reciclagem, tra-
tamento e eliminação compatível com o meio ambiente, con-
tribui para evitar possíveis efeitos negativos sobre o ambiente 
e a saúde e facilita a reciclagem dos materiais que compõem o 
produto. Para informações mais detalhadas inerentes aos siste-
mas de coleta disponíveis, procure o serviço local de eliminação 
de resíduos sólidos, ou a loja onde foi efetuada a compra.
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